Tillaga til pingsalyktunar

um fullgildingu samnings milli rikja Friverslunarsamtaka Evropu
og Singapur.

(Logo fyrir Alpingi a 128. 16ggjafarpingi 2002—-2003.)

Alpingi alyktar ad heimila rikisstjorninni ad fullgilda fyrir islands hond samning milli
rikja Friverslunarsamtaka Evropu (EFTA) og lydveldisins Singapuir sem undirritadur var &
Egilsstodum 26. juni 2002.

Athugasemdir vid pingsalyktunartillogu pessa.

Med pingsalyktunartillogu pessari er leitad heimildar Alpingis til fullgildingar & samningi
milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu (EFTA) og lydveldisins Singapur sem undirritadur
var 4 Egilsstodum 26. juni 2002. Meginmdl samningsins i islenskri pydingu og frumtextinn
a ensku er prentadur sem fylgiskjal med pingsalyktunartillogu pessari. Vidaukar og bokanir
sem fylgja samningnum munu liggja frammi 4 lestrarsal Alpingis.

EFTA-rikin hafa nu gert friverslunarsamninga vid nitjan riki ad Singapursamningnum
medtdldum (Bulgariu, Eistland, Frelsissamtok Palestinu, [srael, Jordaniu, Kroatiu, Lettland,
Lithden, Makedoniu, Marokko, Mexikd, Pélland, Riimeniu, Sldvakiu, Sloveniu, Tékkland,
Evropusambandid par sem 375 milljonir manna bua.

Nu standa yfir samningavidredur vid Chile og er radgert ad peim ljuki & naesta ari. Samn-
ingavidraedur vid Egyptaland og Tunis standa einnig yfir. Er radgert ad hefja samninga-
vidraedur vid Sudur-Afriku 4 nestunni.

Samningurinn vid Singapur er fyrsti friverslunarsamningur sem gerdur er milli Evrépu-
rikja og rikis i Austur-Asiu. Markar hann timamoét 1 samskiptum milli Evrépu og Asiu og get-
ur rutt brautina fyrir samvinnu vid 6nnur riki i pessum heimshluta.

Samningurinn er vidteekasti friverslunarsamningur sem EFTA-rikin hafa gert til pessa.
Hann tekur auk voéruvidskipta til pjénustuvidskipta, fjarfestinga, opinberra innkaupa, sam-
keppnismala og hugverkaréttinda. Samningurinn hefur einnig ad geyma akvadi um skilvirka
lausn deilumala sem upp kunna ad koma.

Friverslunarsamningurinn kvedur 4 um tollfrjals vidskipti med idnadarvorur, p.m.t. fisk
og adrar sjavarafurdir, frd og med gildistoku samningsins.

Samningurinn gerir rad fyrir adgangi fjarfesta i EFTA-rikjunum og Singaptr ad mdrkud-
um hvers annars og vernd fjarfestinga, badi pegar gerdra og peirra sem sidar munu verda.
Er hér 1 fyrsta skipti kvedid 4 um stadfesturétt erlendra fjarfesta i friverslunarsamningi
EFTA. Eru efnispettir um vernd fjarfesta { samraemi vid pa sem ad jafnadi finnast i tvihlida
samningum af pessu tagi, m.a. um kynningu og vernd, (innlend medferd) og bestukjara-
medferd, skattamal, eignasviptingu og skadabaetur, innlent eftirlit, yfirfaerslur og rétt starfs-
folks i lykilstodum.



Gerdar eru miklar krofur um vernd hugverkaréttar { samningnum. Veitir hann vernd fyrir
einkaleyfi, vorumerki og hofundarrétt umfram pad sem gert er rad fyrir i samningi WTO um
hugverkaréttindi 1 vidskiptum og 6drum alpjédasattmalum og -samningum.

Vardandi vidskipti med landbunadarafurdir semur hvert EFT A-riki tvihlida vid Singapur.
Skv. 8. gr. samningsins 60last hann gildi sama dag og samningurinn milli EFTA-rikjanna og

Singapur.
Fylgiskjal.
SAMNINGUR
milli EFTA-rikjanna
og Singapur
FORMALSORD

Lydveldid Island, Furstademid Liechtenstein,
Konungsrikid Noregur og Rikjasambandid Sviss (hér
a eftir nefnd ,,EFTA-rikin®)

og

Lydveldid Singapur (hér a eftir nefnt ,,Singa-
pir),

sem nefnast hér a eftir samningsadilarnir,

SEM HAFA | HUGA mikilvaegi peirra tengsla
sem eru milli Singapur og EFTA-rikjanna og eiga pa
osk ad styrkja pessi tengsl med pvi ad koma a ot
friverslunarsveedi og koma pannig 4 nanum og var-
anlegum samskiptum,

SEM ARETTA studning sinn vid peer meginregl-
ur sem eru settar fram i sattmala Sameinudu pjo0-
anna og almennu mannréttindayfirlysingunni,

SEM ASKJA PESS ag studla ad samstilltri proun
og auknum alpj6davidskiptum og hvetja til vidtaekari
alpjodasamvinnu og samvinnu milli Evropu og Asiu
med pvi ad fjarlegja vidskiptahindranir,

SEM ERU STADPRAPDIN { ad skapa aukinn og
6ruggan markad fyrir vérur og pjonustu 4 yfirrada-
svaedum sinum,

SEM ERU AKVEDIN | a sj4 til pess ad um-
hverfi fyrir fjarfestingar sé stodugt og areidanlegt,

SEM HYGGIJAST auka samkeppnishafni fyrir-
teekja sinna & heimsmérkudum,

SEM HAFA AD MARKMIDI a0 skapa ny at-
vinnutekiferi, bata lifskjor og tryggja gdédar og
auknar rauntekjur a yfirradasvaedum hvers peirra um
sig med auknum vidskiptum og fjarfestingum,

SEM VIDURKENNA ad avinningur af auknu
frelsi i vioskiptum megi ekki glatast med pvi ad
einkaadildar komi 4 samkeppnishindrunum,

AGREEMENT
between the EFTA states
and Singapore

PREAMBLE

The Republic of Iceland, the Principality of
Liechtenstein, the Kingdom of Norway and the
Swiss Confederation (hereinafter referred to as “the
EFTA States”),

and

The Republic of Singapore (hereinafter referred
to as “Singapore”),

hereinafter collectively referred to as the Parties,

CONSIDERING the important links existing be-
tween Singapore and the EFTA States, and wishing
to strengthen these links through the creation of a
free trade area, thus establishing close and lasting re-
lations;

REAFFIRMING their commitment to the princi-
ples set out in the United Nations Charter and the
Universal Declaration of Human Rights;

DESIROUS by way of the removal of obstacles
to trade to contribute to the harmonious development
and expansion of world trade and provide a catalyst
to broader international co-operation, in particular
between Europe and Asia;

DETERMINED to create an expanded and secure
market for goods and services in their territories;

RESOLVED to ensure a stable and predictable
environment for investment;

INTENDING to enhance the competitiveness of
their firms in global markets;

AIMING to create new employment opportuni-
ties, improve living standards and ensure a large and
steadily growing volume of real income in their re-
spective territories through the expansion of trade
and investment flows;

RECOGNIZING that the gains from trade lib-
eralisation should not be offset by private, anti-com-
petitive practices;



SEM ERU SANNFZARD UM ad pessi samningur
muni skapa akjosanlegar adsteedur fyrir tengsl peirra
a milli 4 svioi efnahagsmala, vidskipta og fjarfest-
inga,

SEM BYGGIJA A réttindum sinum og skyldum
samkvaemt Marakess-samningnum um stofnun Al-
pj6davidskiptastofnunarinnar (WTO) og &60rum
samningum 4 grundvelli hans og marghlida og tvi-
hlida gerningum um samstarf, og

SEM VIDURKENNA ad aukid frelsi i vidskipt-
um skuli taka mid af hagkveemustu nytingu audlinda
i samremi vid meginregluna um sjalfbera préun
med pad ad markmidi ad vardveita og vernda um-
hverfio,

HAFA AKVEDID, i samremi vid markmid
pessi, ad gera med sér svohljodandi samning (hér &
eftir visad til sem ,,pessa samnings*):

I. ALMENN AKVZAEDI
1. gr.
Markmio

1. EFTA-rikin og Singapur koma hér meo 4 fot fri-

verslunarsvaedi 1 samremi vid akvaedi pessa samn-

ings.

2. Markmid pessa samnings, sem byggist 4 vid-

skiptasambondum milli markadshagkerfa, eru:

a) ad auka frelsi 1 voruvidskiptum i samraemi vid
XXIV. gr. Hins almenna samnings um tolla og
vidskipti (hér 4 eftir nefndur ,,GATT-samningur-
inn fra 1994);

b) ad studla ad aukinni samkeppni i atvinnulifi,
einkum ad pvi er vardar vidskiptasambond milli
samningsadilanna;

c) ad auka enn frekar gagnkvemt frelsi & morkud-
um samningsadilanna fyrir opinber innkaup;

d) a0 auka frelsi 1 pjonustuvidskiptum i samraemi
vid V. gr. Hins almenna samnings um pjonustu-
vidskipti (hér 4 eftir nefndur ,,GATS-samningur-
inn‘);

e) ad fjolga gagnkvemt moguleikum til fjarfestinga
og veita fjarfestum og fjarfestingum stdouga
vernd;

f) ad tryggja naga og ahrifarika vernd hugverka-
réttinda 1 samreemi vid strongustu alpjodlega
stadla; og

g) ad studla pannig, med afnadmi vidskiptahindrana,
ad samstilltri préun og auknum alpjodavidskipt-
um.

2. gr.
Landfreedilegt gildissvio
1. Dbessi samningur gildir, med fyrirvara um I. vio-
auka, um:

CONVINCED that this Agreement will create
conditions encouraging economic, trade and invest-
ment relations between them;

BUILDING on their respective rights and obliga-
tions under the Marrakesh Agreement Establishing
the World Trade Organization and the other agree-
ments negotiated thereunder and other multilateral
and bilateral instruments of co-operation; and

RECOGNIZING that trade liberalisation should
allow for the optimal use of the world’s resources in
accordance with the objective of sustainable deve-
lopment, seeking both to protect and preserve the
environment;

HAVE AGREED, in pursuit of the above, to
conclude the following Agreement (hereinafter refer-
red to as “this Agreement”):

I GENERAL PROVISIONS
Article 1
Objectives

1. The EFTA States and Singapore hereby establish

a free-trade area in accordance with the provisions of

this Agreement.

2. The objectives of this Agreement, which is based

on trade relations between market economies are:

(a) to achieve the liberalisation of trade in goods, in
conformity with Article XXIV of the General
Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter re-
ferred to as “the GATT 1994”);

(b) to promote competition in their economies, par-
ticularly as it relates to economic relations
between the Parties;

(c) to achieve further liberalisation on a mutual basis
of the government procurement markets of the
Parties;

(d) to achieve the liberalisation of trade in services,
in conformity with Article V of the General
Agreement on Trade in Services (hereinafter
referred to as “the GATS”);

(e) to mutually enhance investment opportunities
and accord constant protection for investors and
investments;

() to ensure adequate and effective protection of
intellectual property rights, in accordance with
international standards; and

(g) to contribute in this way, by the removal of
barriers to trade and investment, to the harmon-
ious development and expansion of world trade.

Article 2
Geographical Scope
1. Without prejudice to Annex I, this Agreement
shall apply:



a) landsveedi, innhof og landhelgi samningsadila og
loftrymi yfir landsveedinu i samreemi vid pjoda-
rétt; svo og

b) svadi utan landhelgi med tilliti til radstafana sem
samningsadili gerir i krafti yfirradaréttar eda 10g-
sOgu sinnar i samreemi vid pjodarétt.

2. AkvadiII. vidauka eiga vid um Noreg.

3. gr.
Vidskiptasambénd sem falla undir
Dbennan samning
1. Akvadi pessa samnings eiga vid um vidskipta-
og efnahagstengsl milli EFTA-rikjanna annars vegar
og Singapur hins vegar en eiga ekki vid um vid-
skiptatengsl milli einstakra EFTA-rikja, nema kved-
10 sé 4 um annad i pessum samningi.

2. Aftollabandalaginu, sem stofnad var med samn-
ingi frd 29. mars 1923, milli Sviss og Furstadaemis-
ins Liechtenstein leidir ad Sviss er fulltrii Fursta-
demisins Liechtenstein i malefnum sem falla undir
pennan samning.

4. gr.
Tengsl vid adra samninga

Akvadi pessa samnings gilda med fyrirvara um
réttindi og skyldur samningsadila samkvamt Mara-
kesssamningnum um stofnun Alpjédavidskiptastofn-
unarinnar (hér 4 eftir nefndur ,, WTO-samningurinn®)
og adra samninga 4 grundvelli hans og alpjédasamn-
inga sem beir eiga adild ad.

5. gr.
Hérads- og sveitarstjornir

Hver samningsadili ber fulla dbyrgd 4 pvi ad
uppfylla skyldur og skuldbindingar samkvamt pess-
um samningi og skal sja til pess ad hlutadeigandi
svadisbundin og stadbundin stjérnvold og 6opinber-
ar stofnanir, sem starfa { umbodi stjéornvalda a yfir-
radasvaedi hans, eftir tilnefningu midlagra, svadis-
eda stadbundinna yfirvalda, geri pad einnig.

II. VORUVIDSKIPTI
6. gr.
Gildissvio
1. Pessi kafli tekur til:
a) framleidsluvara sem heyra undir 25.-97. kafla i
samremdri vorulysingar- og voruheitaskra (ST);

(a) to the land territory, internal waters, and the ter-
ritorial sea of a Party, and the air-space above the
territory in accordance with international law; as
well as

(b) beyond the territorial sea, with respect to meas-
ures taken by a Party in the exercise of its sover-
eign rights or jurisdiction in accordance with
international law.

2. Annex II applies with respect to Norway.

Article 3
Trade and Economic Relations Governed
by this Agreement

1. The provisions of this Agreement apply to the
trade and economic relations between, on the one
side, the EFTA States and, on the other side, Singa-
pore, but not to the trade relations between indi-
vidual EFTA States, unless otherwise provided for in
this Agreement.

2. As a result of the customs union established by
the Treaty of 29 March 1923 between Switzerland
and the Principality of Liechtenstein, Switzerland
shall represent the Principality of Liechtenstein in
matters covered thereby.

Article 4
Relationship to Other Agreements

The provisions of this Agreement shall be with-
out prejudice to the rights and obligations of the
Parties under the Marrakesh Agreement Establishing
the World Trade Organization and the other agree-
ments negotiated thereunder (hereinafter referred to
as “the WTO Agreement”) to which they are a party
and any other international agreement to which they
are a party.

Article 5
Regional and Local Government

Each Party is fully responsible for the observance
of all obligations and commitments under this
Agreement and shall ensure their observance by its
respective regional and local governments and
authorities and by non-governmental bodies in the
exercise of governmental powers delegated by cen-
tral, regional and local governments or authorities
within its territory.

II TRADE IN GOODS
Article 6
Scope and Coverage
1. This Chapter applies to:
(a) products falling within Chapters 25 through 97 of
the Harmonized Commodity Description and
Coding System (HS);



b) framleidsluvara sem tilgreindar eru i I1I. vidauka,
ad teknu videigandi tilliti til fyrirkomulags pess
sem kvedid er 4 um i peim vidauka;

c) fisks og annarra sjavarafurda eins og kvedid er &
um iIV. vidauka;

2. Singapur og hvert einstakt EFTA-riki hafa gert

med sér tvihlida samninga um vidskipti med land-

bunadarafurdir. Peir samningar eru hluti af gerning-
um um myndun friverslunarsvadis EFTA-rikjanna
og Singapur.

7. gr.
Upprunareglur og samvinna stjornvalda

1. II.vidauka er ad finna akvadi um upprunareglur
og samvinnu stjornvalda sem eiga vid i 8., 16. og 17.
ar.

2. Upprunareglur, sem veita ekki fridindi, eiga vid
um adrar greinar pessa kafla sem ekki eru taldar upp
i 1. mgr. Fyrirkomulag vardandi samvinnu stjorn-
valda, sem er a0 finna i I. vidauka gilda, ad breyttu
breytanda.

3. Samningsadilarnir skulu koma saman tveimur
arum eftir gildistoku pessa samnings til pess ad end-
urskoda 1. vidauka med pad fyrir augum ad laga
kerfi fyrir 6virka vinnslu ad vaxandi pérfum atvinnu-
lifsins. Slik endurskodun skal fara fram annad hvert
ar, nema samningsadilar komi sér saman um annad.

8. gr.

Tollar
1. Samningsadila skulu, vid gildistoku pessa samn-
ings, afnema alla tolla 4 innflutning og utflutning
framleidsluvara sem eru upprunnar i EFTA-riki eda
Singapur, annarra en framleidsluvara i V. vidauka.
Oheimilt er ad leggja 4 slika tolla 4 nyjan leik.

2. Til tolla teljast hvers konar tollar eda gjold sem

eru 16g0 4 1 tengslum vid innflutning eda utflutning

framleidsluvoru, einnig hvers konar aukaskattar eda

aukagjold i tengslum vid slikan innflutning eda ut-

flutning.

3. Ekkert { pessum kafla kemur i veg fyrir ad samn-

ingsadili leggi hvenar sem er 4 innflutning eda ut-

flutning framleidsluvoru annars samningsadila:

a) gjald sem jafngildir innlendum skéttum, til ad
mynda vorugjold og adra skatta, sem eru lagdir
4 vid innflutning eda utflutning i samraemi vid
11. gr., eda

b) poknun eda annad gjald, sem er ekki lagt & sem
verdtollur, ad pvi tilskildu ad fjarhedin sé sem
naest pvi ad vera fyrir kostnadi vid pa pjonustu
sem er innt af hendi og feli ekki i sér 6beina
vernd fyrir innlendar framleidsluvorur eda fjar-
Oflunarskatt 4 innflutning eda utflutning.

(b) products specified in Annex III with due regard
to the arrangements provided for in that Annex;
and

(c) fish and other marine products as provided for in
Annex IV.

2. Singapore and each individual EFTA State have

concluded agreements on trade in agricultural pro-

ducts on a bilateral basis. These agreements form
part of the instruments establishing a free-trade area
between the EFTA States and Singapore.

Article 7

Rules of Origin and Administrative Co-operation
1. The provisions on rules of origin and admini-
strative co-operation applicable to Articles 8, 16 and
17 are set out in Annex I.
2. The non-preferential rules of origin of a Party
shall apply to the other Articles of this Chapter not
listed under paragraph 1. The arrangements for
administrative co-operation set out in Annex I shall
apply mutatis mutandis.
3. Two years after the entry into force of this
Agreement the Parties shall meet to review Annex I
with a view to adapting the system of outward pro-
cessing to their evolving economic needs. Such
review shall take place biannually unless the Parties
agree otherwise.

Article 8
Customs Duties

1. Upon the entry into force of this Agreement, the

Parties shall abolish all customs duties on imports

and exports of products originating in an EFTA State

or in Singapore, excluding the products listed in

Annex V. No new customs duties shall be intro-

duced.

2. A customs duty includes any duty or charge of

any kind imposed in connection with the importation

or exportation of a product, including any form of
surtax or surcharge in connection with such importa-
tion or exportation.

3. Nothing in this Chapter shall prevent a Party

from imposing at any time on the importation or ex-

portation of any product of another Party:

(a) a charge equivalent to an internal tax, such as
excise duties and other taxes, levied at the time
of importation or exportation, imposed con-
sistently with Article 11; or

(b) a fee or other charge, not applied on an ad val-
orem basis, provided that it is limited in amount
to the approximate cost of services rendered, and
does not represent an indirect protection for do-
mestic products or a taxation of imports or ex-
ports for fiscal purposes.



9. gr.
Takmarkanir a innflutningi og utflutningi

Vid gildistoku pessa samnings skal afnema hvers
konar bann eda takmarkanir 4 innflutningi eda ut-
flutningi framleidsluvara i vidskiptum milli EFTA-
rikjanna og Singapur, dnnur en tolla og skatta, hvort
sem um er ad raeda kvota, innflutnings- eda utflutn-
ingsleyfi eda adrar radstafanir.

10. gr.
Bestukjaramedfero
Ef samningsadili gengur til fridindasamninga vid
pridja adila, samkvaemt XXIV. gr. GATT-samnings-
ins frd 1994, skal hann, ad beidni annars samnings-
adila, veita honum naegilegt teekifeeri til ad semja um
pann avinning sem i peim samningi felst.

11. gr.
Innlend medferd
Samningsadilar skulu beita innlendri medferd i
samremi vid III. gr. GATT-samningsins fra 1994,
asamt athugasemdum um tilkun sem eru hér med
felldar inn i pennan samning og eru hluti hans.

12. gr.
Rddstafanir um hollustuhcetti og
heilbrigdi dyra og plantna

1. Samningsadilar skulu beita reglum sinum um
hollustuhztti og heilbrigdi dyra og plantna an mis-
mununar og skulu ekki gera nyjar radstafanir sem
geaetu torveldad vidskipti med otilhlydilegum heetti.
2. Meginreglurnar i 1. mgr. skulu gilda i samraemi
vid samning Alpjodavidskiptastofnunarinnar um
beitingu radstafana um hollustuhzetti og heilbrigdi
dyra og plantna sem er hér med felldur inn i pennan
samning og er hluti hans.

13. gr.
Teeknilegar reglur

1. Farid skal med réttindi og skyldur samningsadil-
anna ad pvi er vardar teknilegar reglur, stadla og
samraemismat i samreemi vid samning Alpjodavid-
skiptastofnunarinnar um teeknilegar vidskiptahindr-
anir.
2. Samningsadilar skulu auka samvinnu & svidi
teeknilegra reglna, stadla og samremismats med pad
fyrir augum ad auka gagnkvaman skilning a kerfum
hvers peirra um sig og audvelda adgang ad morkud-
um peirra. Peir skulu 1 pessu skyni einkum hafa med
sér samvinnu um ag:
a) styrkja hlutverk alpjodlegra stadla sem grund-

vallar fyrir taeknilegar reglur, par med taldar

reglur um samramismat;

Article 9
Import and Export Restrictions

Upon the entry into force of this Agreement, all
import or export prohibitions or restrictions on trade
in goods between the EFTA States and Singapore,
other than customs duties and taxes, whether made
effective through quotas, import or export licenses or
other measures, shall be eliminated on all products
of each Party.

Article 10
Most-Favoured-Nation Treatment
If a Party concludes a preferential agreement
with a non-Party under Article XXIV of the GATT
1994, it shall, upon request from another Party, af-
ford adequate opportunity to negotiate any additional
benefits granted therein.

Article 11
National Treatment
The Parties shall apply national treatment in ac-
cordance with Article III of the GATT 1994, in-
cluding its interpretative notes, which is hereby in-
corporated into and made part of this Agreement.

Article 12
Sanitary and Phytosanitary Measures

1. The Parties shall apply their regulations in sani-
tary and phytosanitary matters in a non-discrimina-
tory manner and shall not introduce any new meas-
ures that have the effect of unduly obstructing trade.
2. The principles set out in paragraph 1 shall be
applied in accordance with the WTO Agreement on
the Application of Sanitary and Phytosanitary Meas-
ures, which is hereby incorporated into and made
part of this Agreement.

Article 13
Technical Regulations
1. The rights and obligations of the Parties in re-
spect of technical regulations, standards and con-
formity assessment shall be governed by the WTO
Agreement on Technical Barriers to Trade.

2. The Parties shall strengthen their co-operation in
the field of technical regulations, standards and con-
formity assessment with a view to increasing the
mutual understanding of their respective systems and
facilitating access to their respective markets. To
this end, they shall in particular co-operate in:
(a) reinforcing the role of international standards as
a basis for technical regulations including con-
formity assessment procedures;



b) studla ad faggildingu adila, sem annast samreem-
ismat, 4 grundvelli videigandi stadla og leidbein-
inga Alpjodlegu stadlasamtakanna (ISO)/Al-
pjédaraftekninefndarinnar (IEC); og

c) studla ad gagnkvaemri vidurkenningu a nidur-
stodum samramismats framangreindra adila sem
fengiod hafa vidurkenningu samkvaemt videigandi
marghlida samningi milli hlutadeigandi faggild-
ingarkerfa/faggildingaradila.

3. Samningsadilar skulu, i tengslum vid pessa grein

og sem fyrst:

a) auka upplysingaskipti, og

b) taka skriflegar beidnir um samrad til velviljadrar
athugunar.

4. Samningsadilarnir sampykkja, med fyrirvara um

1. mgr., ad hafa samrad innan ramma sameiginlegu

nefndarinnar um hvert pad mal sem upp kemur

vegna beitingar tiltekinna taeknilegra reglna, stada og
malsmedferd vid samraemismat er hafa, ad aliti

Singaptr eda eins eda fleiri EFTA-rikja, skapad eda

gaetu skapad hindrun 1 vidskiptum milli samnings-

adila, med pad ad markmidi ad finna videigandi
lausn 1 samraemi vid samning Alpjodavidskiptastofn-
unarinnar um taeknilegar vidskiptahindranir.

14. gr.
Rikisrekin vidskiptafyrirteeki

Farid skal med réttindi og skyldur samningsadila
ad pvi er vardar rikisrekin vidskiptafyrirteki i sam-
reemi vid XVII. gr. GATT-samningsins fra 1994 og
samkomulag um tulkun XVII. gr. GATT-samnings-
ins fra 1994, sem eru hér med felldar inn i sem hluti
pessa samnings.

15. gr.
Styrkir
Farid skal med réttindi og skyldur samningsadila
ad pvi er vardar styrki og jofnunarradstafanir i sam-
remi vid VI. og XVIL. gr. GATT-samningsins fra
1994, samning Alpjédavidskiptastofnunarinnar um
styrki og jofnunarradstafanir og samning Alpjoda-
vidskiptastofnunarinnar um landbunad.

16. gr.
Undirboo

1. Samningsadili skal ekki beita radstofunum um
undirbod eins og kvedid er 4 um i samningi Alpj6da-
vidskiptastofnunarinnar um framkvemd VI. gr.
GATT-samningsins fra 1994 i tengslum vid fram-
leidsluvorur sem eru upprunnar hja 6drum samnings-
adila.

2. Samningsadilarnir skuldbinda sig til ad gera
naudsynlegar radstafanir, eins og kvedid er aumi V.
kafla, til ad koma i veg fyrir undirbod.

(b) promoting the accreditation of conformity assess-
ment bodies on the basis of relevant ISO/IEC
Standards and Guides; and

(c) promoting the mutual acceptance of conformity
assessment results of the above bodies which
have been recognised under an appropriate multi-
lateral agreement between their respective ac-
creditation systems or bodies.

3. The Parties shall, within the context of this Arti-

cle, expeditiously:

(a) broaden the exchange of information; and

(b) give favourable consideration to any written re-
quest for consultation.

4. Without prejudice to paragraph 1, the Parties

agree to hold consultations in the framework of the

Joint Committee to address any matter that may arise

from the application of specific technical regula-

tions, standards and conformity assessment proce-
dures and which according to Singapore or one or
more of the EFTA States has created or is likely to
create an obstacle to trade between the Parties, with

a view to working out an appropriate solution in con-

formity with the WTO Agreement on Technical

Barriers to Trade.

Article 14
State Trading Enterprises

The rights and obligations of the Parties in re-
spect of state trading enterprises shall be governed
by Article XVII of the GATT 1994 and the Under-
standing on the Interpretation of Article XVII of the
GATT 1994, which are hereby incorporated into and
made part of this Agreement.

Article 15
Subsidies
The rights and obligations of the Parties in re-
spect of subsidies shall be governed by Atrticles VI
and XVI of the GATT 1994, the WTO Agreement
on Subsidies and Countervailing Measures and the
WTO Agreement on Agriculture.

Article 16
Anti-Dumping
1. A Party shall not apply anti-dumping measures as
provided for under the WTO Agreement on Imple-
mentation of Article VI of the GATT 1994 in rela-
tion to products originating in another Party.

2. In order to prevent dumping, the Parties shall
undertake the necessary measures as provided for
under Chapter V.



17. gr.
Neydarradstafanir vegna innflutnings tiltekinna
framleidsluvara

1. Ef innflutningur framleidsluvoru, sem er upp-
runnin hja samningsadila, inn 4 yfirrddasvadi annars
samningsadila eykst svo mjog, & grundvelli pess ad
tollar hafa verid lekkadir eda afnumdir samkvemt
pessum samningi, og 4 sér stad vid slik skilyrdi ad
pad veldur eda geti valdid alvarlegum skada fyrir
innlenda framleidendur samberilegra vara eda sam-
keppnisvara 4 yfirradasvaedi samningsadilans, sem
flytur inn, er honum heimilt ad gripa til neydarrad-
stafana, 1 eins litlum meeli og unnt er ad komast af
me0, til ad rada bot & skadanum eda koma i veg fyrir
hann.

2. Radstafanirnar skulu felast i haekkudum tollum &
framleidsluvoruna og skal mida vid pann toll sem
leegri er:

a) tolla sem fast i bestukjaramedferd og eru i gildi

4 peim degi sem adgerdin a sér stad; og
b) tolla sem fast i bestukjaramedferd og eru i gildi
daginn fyrir gildistoku pessa samnings.

3. Neyoarradstafanir skulu ekki vara lengur en 1 eitt
ar. Vid mjog 6venjulegar adstedur og ad lokinni at-
hugun sameiginlegu nefndarinnar er heimilt ad gera
radstafanir til priggja ara ad hamarki. Samningsadili
sem gerir slikar radstafanir skal leggja fram daetlun
um afnam peirra i afsngum. Oheimilt er ad beita
radstofunum vegna innflutnings framleidsluvoru sem
radstofun hefur 40ur verid beitt gegn ad minnsta
kosti n@stu fimm arin eftir ad radstéfunin fellur ur
gildi.

4. bvi adeins ma gera neydarradstafanir ad dyggj-
andi sonnun sé fyrir pvi ad aukinn innflutningur hafi
valdid alvarlegum skada eda a0 hatta sé 4 pvi sam-
kvaemt rannsokn sem er gerd 1 samreemi vid pa mals-
medferd sem melt er fyrir um i samningi Alpj6da-
vidskiptastofnunarinnar um verndarradstafanir.

5. Samningsadili, sem hyggst gripa til neydarrad-
stofunar samkvamt pessari grein, skal pegar i stad
senda hinum samningsadilunum og sameiginlegu
nefndinni tilkynningu par sem fram koma allar upp-
lysingar par ad lutandi, par & medal um sénnunar-
gbgn um alvarlegan skada af voldum aukins inn-
flutnings eda hettu a sliku, ndkvaem lysing 4 fram-
leidsluvorunni sem um reedir, upplysingar um fyrir-
hugada radstofun, fra hvada degi og hve lengi rann-
soknin eigi ad vara og hversu lengi fyrirhugud rao-
stofun skuli gilda. A sama tima skal bjéda samnings-
adila, sem slik radstofun geeti haft ahrif 4, baetur i
formi aukins frelsis i vidskiptum i tengslum vid inn-
flutning fra honum sem skulu verda i megindrattum
jafngildar.

Article 17
Emergency Action on Imports
of Particular Products

1. Where any product originating in a Party, as a
result of the reduction or elimination of a customs
duty under this Agreement, is being imported into
the territory of another Party in such increased quan-
tities and under such conditions as to constitute a
substantial cause of serious injury or threat thereof
to the domestic industry of like or directly competi-
tive products in the territory of the importing Party,
the importing Party may take emergency measures to
the minimum extent necessary to remedy or prevent
the injury.

2. Such measures shall consist in increasing the rate
of customs duty on the product to a level not to ex-
ceed the lesser of:
a) the most-favoured nation (MFN) rate of duty in
effect at the time the action is taken; and
b) the MFN applied rate of duty in effect on the day
immediately preceding the date of the entry into
force of this Agreement.
3. Emergency measures shall be taken for a period
not exceeding one year. In very exceptional circum-
stances, after review by the Joint Committee, meas-
ures may be taken up to a total maximum period of
three years. A Party taking such measures shall pre-
sent a schedule leading to their progressive elimina-
tion. No measures shall be applied to the import of
a product which has previously been subject to such
a measure for a period of, at least, five years since
the expiry of the measure.
4. Emergency measures shall only be taken upon
clear evidence that increased imports have caused or
are threatening to cause serious injury pursuant to an
investigation in accordance with the procedures laid
down in the WTO Agreement on Safeguards.

5. The Party intending to take an emergency meas-
ure under this Article shall promptly make a noti-
fication to the other Parties and the Joint Committee,
containing all pertinent information which shall in-
clude evidence of serious injury or threat thereof
caused by increased imports, precise description of
the product involved, the proposed measure, pro-
posed date of introduction and expected duration of
the investigation and the proposed measure. Any
Party that may be affected by the measure shall
simultaneously be offered compensation in the form
of substantially equivalent trade liberalisation in
relation to the imports from any such Party.



6. Sameiginlega nefndin skal, innan 30 daga fra
dagsetningu tilkynningarinnar, rannsaka paer upplys-
ingar sem eru veittar samkvaemt 5. mgr. i peim til-
gangi ad greida fyrir lausn malsins med peim heetti
a0 badir adilar geti vid unad. Ef engin lausn finnst er
samningsadilanum, sem flytur inn, heimilt ad sam-
pykkja videigandi radstafanir samkvaemt 2. mgr. til
ad rada bot a vandanum og samningsadilanum, sem
redur yfir peirri framleidsluvoru sem radstofunin
beinist gegn, er heimilt ad gripa til jofnunaradgerda
ef ekki nast gagnkveemt samkomulag um jofnunar-
greidslur. Tilkynna skal sameiginlegu nefndinni peg-
ar 1 stad um slika neydarradstdofun og jofnunarad-
gerd. Jofhunaradgerd skal fela i sér nidurfellingu
ivilnana sem hafa i megindrattum jafngild ahrif &
vidskipti eda ivilnanir sem i megindrattum jafngilda
peim vidbotartolli sem buist er vid ad leidi af neyd-
arradstofuninni. Val 4 neydarradstdfun og jofnunar-
adgerd skal midast vid ad raska sem minnst fram-
kvaemd pessa samnings.

7. Ef adstedur eru tvisynar og tafir myndu valda
skada, sem erfitt yrdi ad beta, er adila heimilt ad
gripa til neydarradstafana til bradabirgda ef akvardar
hefur verid ad 6yggjandi sonnun sé fyrir pvi ad auk-
inn innflutningur hafi valdid alvarlegum skada eda
a0 heetta sé 4 pvi. Samningsadili sem hyggst gripa til
slikra radstafana skal pegar i stad tilkynna hinum
samningsadilunum og sameiginlegu nefndinni um
pad. Gildistimi slikra bradabirgdaradstafana skal
teljast vera hluti af upphaflega timabilinu asamt
hvers konar framlengingu.

8. Samningsadilarnir skulu koma saman tveimur ar-
um eftir gildistoku pessa samnings til pess ad endur-
skoda pessa grein med pad fyrir augum ad akvarda
hvort enn sé porf fyrir fyrirkomulag neydarradstaf-
ana.

9. Ef samningsadilarnir akveda, ad lokinni fyrstu
endurskodun, ad halda pessu fyrirkomulagi afram
skal endurskodun fara fram i sameiginlegu nefndinni
annad hvert ar eftir pad.

18. gr.
Erfidleikar vegna greidslujafnadar
1. Samningsadilar skulu reyna ad fordast ad gera
takmarkandi radstafanir vegna greidslujafhadar.

2. Eigi samningsadili i alvarlegum erfidleikum med
greidslujofnud eda yfirvofandi haetta er 4 pvi er hon-
um heimilt ad gera takmarkandi radstafanir i viod-
skiptum, samkvemt peim skilmalum sem settir eru
i GATT-samningnum fra 1994 og samkomulagi
Alpjodavioskiptastofnunarinnar (WTO) um greidslu-
jofnunarakveedi, sem skulu vara i takmarkadan tima
og vera an mismununar og ekki hafa vidteekari ahrif
en porf er 4 til ad leysa erfidleika vegna greidslu-

6. The Joint Committee shall, within 30 days from
the date of notification, examine the information
provided under paragraph 5 in order to facilitate a
mutually acceptable resolution to the matter. In the
absence of such resolution, the importing Party may
adopt a measure pursuant to paragraph 2 to remedy
the problem, and, in the absence of mutually agreed
compensation, the Party against whose product the
measure is taken may take compensatory action. The
emergency measure and the compensatory action
shall be immediately notified to the Joint Com-
mittee. The compensatory action shall consist of sus-
pension of concessions having substantially equival-
ent trade effects or concessions substantially equiva-
lent to the value of the additional duties expected to
result from the emergency action. In the selection of
the emergency measure and the compensatory ac-
tion, priority must be given to the action which least
disturbs the functioning of this Agreement.

7. In critical circumstances, where delay would
cause damage which would be difficult to repair, a
Party may take a provisional emergency measure
pursuant to a preliminary determination that there is
clear evidence that increased imports have caused or
are threatening to cause serious injury. The Party
intending to take such a measure shall immediately
inform the other Parties and the Joint Committee
thereof. The duration of any such provisional meas-
ure shall be counted as part of the initial period and
any extension.

8. Two years after entry into force of this Agree-
ment the Parties shall meet to review this Article
with a view to determining whether there is a need to
maintain an emergency action mechanism.

9. If the Parties decide, after the first review, to
maintain such a mechanism, they shall thereafter
conduct biennial reviews in the Joint Committee.

Article 18
Balance-of-Payments Difficulties

1. The Parties shall endeavour to avoid the im-
position of restrictive measures for balance-of-pay-
ments purposes.

2. A Party in serious balance-of-payments difficul-
ties, or under imminent threat thereof, may, in ac-
cordance with the conditions established under the
GATT 1994 and the WTO Understanding on the
Balance-of-Payments Provisions, adopt trade restric-
tive measures, which shall be of limited duration and
non-discriminatory, and may not go beyond what is
necessary to remedy the balance-of-payments situa-
tion. The relevant provisions of the GATT 1994 and



jafnadar. Videigandi akvaedi GATT-samningsins fra
1994 og i samkomulagi Alpj6davidskiptastofnunar-
innar um greidslujofnunarakveedi eru hér med felld
inn 1 pennan samning og gerd hluti af honum.

3. Samningsadili, sem gripur til adgerda samkvamt
pessari grein, skal pegar i stad tilkynna hinum samn-
ingsadilunum og sameiginlegu nefndinni um pad.

19. gr.
Almennar undantekningar

Med fyrirvara um krofu pess efnis ad slikum
radstofunum verdi ekki beitt med peim heaetti ad pad
hefoi 1 for med sér gedpottabundna eda Oréttletan-
lega mismunun landa par sem adstedur eru hinar
somu, eda duldar takmarkanir i alpjodavidskiptum
skal ekkert i pessum samningi tilkad pannig ad pad
komi i veg fyrir ad adilar sampykki eda beiti radstof-
unum sem:
a) eru naudsynlegar til a0 vernda almennt sidgedi;
b) naudsynlegar til ad vernda lif og heilsu manna,

dyra eda plantna;
¢) varda innflutning eda utflutning gulls og silfurs;
d) eru naudsynlegar til ad tryggja ad farid verdi ad
akvedum laga eda reglna sem eru ekki 6sam-
rymanlegar dkvaedum pessa samnings, ad meo-
toldum akvaedum sem tengjast tollaframkvaemd,
framkvaemd einkasdlu sem er starfrekt sam-
kvemt 4. mgr. II. og XVII. gr. GATT-samnings-
ins fra 1994, vernd einkaleyfa, vorumerkja og
hofundaréttar og pvi ad koma i veg fyrir villandi
vidskiptahaetti;
varda vorur framleiddar af fongum;
gerdar eru 1 pvi skyni ad vernda pjodarveromaeti
sem hafa listraent, sogulegt eda fornleifafreedilegt
gildi;
varda verndun éendurnyjanlegra audlinda ef'slik-
ar radstafanir eru framkvemdar med pvi ad tak-
marka innlenda framleidslu eda neyslu;

2)

h) gerdar eru samkvamt skuldbindingum 1 alpj6o-
legum hravérusamningum sem er i samraemi vid
vidmidanir sem eru lagdar fyrir adila ad Alpjoda-
vidskiptastofnuninni og peir hafa ekki hafnad eda
samningurinn hafi sjalfur pannig verid lagdur
fyrir og ekki verid hathad;

fela i sér takmarkanir 4 utflutningi innlendra efna
sem eru naudsynleg til ad tryggja nagt magn
slikra efna fyrir innlendan vinnsluidnad 4 timum
pegar verdinu a slikum efnum 4 innlenda mark-
adinum er haldid fyrir nedan heimsmarkadsverd
sem 1i0 1 opinberum stodugleikadeetlunum; petta
er po had pvi ad slikum takmdrkunum sé ekki
beitt pannig ad utflutningur aukist eda vernd inn-
lenda idnadarins sé aukin og ad ekki sé vikid fra
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the WTO Understanding on the Balance-of-Pay-
ments Provisions are hereby incorporated into and
made part of this Agreement.

3. The Party introducing a measure under this Ar-
ticle shall promptly notify the other Parties and the
Joint Committee thereof.

Article 19
General Exceptions
Subject to the requirement that such measures are

not applied in a manner which would constitute a
means of arbitrary or unjustifiable discrimination be-
tween countries where the same conditions prevail,
or a disguised restriction on international trade, noth-
ing in this Agreement shall be construed to prevent
the adoption or enforcement by any Party of meas-
ures:

(a) necessary to protect public morals;

(b) necessary to protect human, animal or plant life
or health;

(c) relating to the importations or exportations of
gold and silver;

(d) necessary to secure compliance with laws or
regulations which are not inconsistent with the
provisions of this Agreement, including those
relating to customs enforcement, the enforcement
of monopolies operated under paragraph 4 of
Article II and Article XVII of the GATT 1994,
the protection of patents, trade marks and copy-
rights, and the prevention of deceptive practices;

(e) relating to the products of prison labour;
(f) imposed for the protection of national treasures
of artistic, historic or archaeological value;

(g) relating to the conservation of exhaustible natural
resources if such measures are made effective in
conjunction with restrictions on domestic pro-
duction or consumption;

(h) undertaken in pursuance of obligations under any
intergovernmental commodity agreement which
conforms to criteria submitted to the Members of
the WTO and not disapproved by them or which
is itself so submitted and not so disapproved;

(i) involving restrictions on exports of domestic ma-

terials necessary to ensure essential quantities of

such materials to a domestic processing industry
during periods when the domestic price of such
materials is held below the world price as part of

a governmental stabilization plan; provided that

such restrictions shall not operate to increase the

exports of or the protection afforded to such do-
mestic industry, and shall not depart from the



akvedum GATT-samningsins frd 1994 er varda
mismunun;

naudsynlegt vegna almennrar 6flunar og dreif-
ingar 4 framleidsluvorum eda stadbundins skorts
4 birgdum,; slikar radstafanir teljast vera samrym-
anlegar peirri reglu ad 6llum adilum Alpj6david-
skiptastofnunarinnar beri jafn hlutur i alheims-
frambodi slikra framleidsluvara og ad sérhverjum
peim radstofunum sem brjota i baga vid 6nnur
akvaedi pessa samnings skuli hatt um leid og
adstedurnar sem ollu peim eru ekki lengur fyrir
hendi.

i)

20. gr.
Undantekningar af oryggisdstedum
Ekkert 1 pessum samningi ber ad tulka & pann
hatt:

a) ad krafist sé af samningsadila ad hann 1ati 1 té

upplysingar sem hann telur andstaett grundvallar-

Oryggishagsmunum sinum ad birta; eda

ad komid sé 1 veg fyrir ad adili geri radstafanir

sem hann telur naudsynlegar til ad vernda

grundvallaréryggishagsmuni sina:

i) ad pvi er snertir kjarnakleyf efni eda efni sem
pau eru unnin ur;

ii) ad pvi er snertir vidskipti med vopn, skotferi
og stridsbunad og pau vidskipti med adrar
vorur og efni sem beinlinis eda obeinlinis eru
tlud til hernadar;

b)

iii) & stridstimum eda pegar neydarastand rikir 1
alpjodasamskiptum, eda

a0 komid sé 1 veg fyrir ad adili geti gripio til rad-

stafana i samraemi vid skyldur sinar & grundvelli

sattmala Sameinudu pjodanna til ad vidhalda

fridi og Oryggi 4 alpjdédavettvangi.

III. PIONUSTA
21. gr.
Gildissvio
1. Pessi kafli 4 vid um radstafanir sem hafa ahrif &
pjonustuvidskipti og rikisstjornir eda yfirvold, svad-
isbundin eda stadbundin stjornvold gera og einnig
6opinberar stofnanir 1 umbodi rikisstjornar eda yfir-
valda, sveedisbundinna eda stadbundinna stjérnvalda.
2. Dbessi kafli 4 vid um adgerdir sem hafa dhrif a4
vidskipti 4 6llum svidum pjonustu, po6 ekki flugpjon-
ustu, par med taldir flutningar i lofti innanlands og
a milli landa, jafnt daetlunarflug sem og annad flug,
og skyld pjoénusta til studnings flugpjonustu, dSnnur
en:
a) vidgerdir loftfara og vidhaldspjonusta;
b) sala og markadssetning flugbjonustu;
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provisions of the GATT 1994 relating to non dis-
crimination;

essential to the acquisition or distribution of pro-
ducts in general or local short supply; provided
that any such measures shall be consistent with
the principle that all Members of the WTO are
entitled to an equitable share of the international
supply of such products, and that any such meas-
ures, which are inconsistent with the other pro-
visions of this Agreement shall be discontinued
as soon as the conditions giving rise to them have
ceased to exist.

@

Article 20
Security Exceptions
Nothing in this Chapter shall be construed:

(a) to require any Party to furnish any information
the disclosure of which it considers contrary to
its essential security interests; or

(b) to prevent any Party from taking any action
which it considers necessary for the protection of
its essential security interests
(i) relating to fissionable materials or the ma-

terials from which they are derived;

(i1) relating to the traffic in arms, ammunition
and implements of war and to such traffic in
other goods and materials as is carried on
directly or indirectly for the purpose of sup-
plying a military establishment;

(iii)taken in time of war or other emergency in
international relations; or

(c) to prevent any Party from taking any action in
pursuance of its obligations under the United Na-
tions Charter for the maintenance of international
peace and security.

III SERVICES
Article 21
Scope and Coverage

1. This Chapter applies to measures affecting trade
in services taken by central, regional or local gov-
ernments and authorities as well as by non-govern-
mental bodies in the exercise of powers delegated by
central, regional or local governments or authorities.
2. This Chapter applies to measures affecting trade
in all services sectors with the exception of air ser-
vices, including domestic and international air trans-
portation services, whether scheduled or non-sched-
uled, and related services in support of air services,
other than:

(a) aircraft repair and maintenance services;

(b) the selling and marketing of air transport ser-

vices;



¢) bjoénusta gegnum télvufarskraningarkerfi'.

3. EFTA-rikin og Singapur skulu kanna préun &
svidi pjonustu med pad fyrir augum ad skoda mogu-
leika & auknu frelsi sin 4 milli.

4. Ekkert i pessum kafla skal tulkad 4 pann hatt ad
feli i sér skuldbindingar ad pvi er vardar opinber inn-
kaup.

22. gr.
Skilgreiningar

[ pessum kafla er merking eftirfarandi hugtaka
sem hér segir:
a) ,raostofun“: sérhver radstofun samningsadila,
hvort sem um er ad reda 16g, reglugerd, reglu,
malsmedferd, akvordun, stjornsysluadgerd eda
annad samberilegt;
,veiting pjonustu*: framleidsla, dreifing, mark-
adssetning, sala og athending pjonustu;

b)

c) ,radstafanir samningsadila sem hafa ahrif 4 pjon-

ustuvidskipti: einnig radstafanir er varda:

i) kaup 4, greidslu fyrir eda afnot af pjonustu;

ii) adgang ad eda afnot af pjonustu, 1 sambandi
vid veitingu pjonustu sem pessir adilar krefj-

ast ad almenningi standi almennt til boda;

iii) narveru, par 4 medal vidskiptanerveru, ein-
staklinga og l6gpersona fra einum adila
vegna pjonustuveitingar a yfirradasvadi ann-
ars samningsadila;

,.vioskiptanarvera“: hvers konar vidskipta- eda

atvinnustarfsemi, par 4 medal:

d)

i) stofnun, kaup 4 eda aframhaldandi rekstur
16gpersénu, eda

ii) stofnun eda aframhaldandi rekstur utibus eda
umbodsskrifstofu;

4 yfirrddasvadi samningsadila i pvi skyni ad

veita pjonustu;

,,SVi0“* pjonustu:

i) ad pvi er vardar sérstaka skuldbindingu, eina
eda fleiri, eda 611 undirsvid peirrar pjéonustu,
eins og tilgreint er i skrd samningsadila;

ii) ad 6drum kosti pjonustusvidid i heild, par &
medal 611 undirsvid pess;

e)

! Hugtokin ,,vidgerdir loftfara og vidhaldspjonusta®, ,,sala
og markadssetning flugbjonustu“ og ,pjonusta gegnum
tolvufarskraningarkerfi“ eru skilgreind med sama hztti og
i 6. mgr. vidaukans um flugpjonustu i GATS-samningnum.
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(c) computer reservation system (CRS) services'.

3. The EFTA States and Singapore agree to review
developments in the air transport sector with a view
to reassessing the need for further co-operation in
this sector.

4. Nothing in this Chapter shall be construed to im-
pose any obligation with respect to government pro-
curement.

Article 22
Definitions
For the purposes of this Chapter:

(a) “measure” means any measure by a Party,
whether in the form of a law, regulation, rule,
procedure, decision, administrative action or any
other form;

(b) “supply of a service” includes the production,
distribution, marketing, sale and delivery of a
service;

(c) “measures by Parties affecting trade in services”
include measures in respect of:

(1) the purchase, payment or use of a service;

(i1) the access to and use of, in connection with
the supply of a service, services which are re-
quired by those Parties to be offered to the
public generally;

(iii)the presence, including commercial presence,
of persons of a Party for the supply of a ser-
vice in the territory of another Party;

(d) “commercial presence” means any type of busi-
ness or professional establishment, including
through:

(i) the constitution, acquisition or maintenance
of a juridical person; or

(i1) the creation or maintenance of a branch or a
representative office;

within the territory of a Party for the purpose of

supplying a service;

(e) “sector” of a service means:

(i) with reference to a specific commitment, one
or more, or all, subsectors of that service, as
specified in a Party’s Schedule;

(i1) otherwise, the whole of that service sector,
including all of its subsectors;

! The terms “aircraft repair and maintenance services”,
“selling and marketing of air transport services” and “com-
puter reservation system (CRS) services” are as defined in
paragraph 6 of the Annex on Air Transport Services to the
GATS.



f) ,pjonustuveitandi: hver sa einstaklingur sem
oOskar eftir ad veita eda veitir pjonustu?;

g) ,.pjonustuneytandi‘: hver sa einstaklingur sem
feer eda notar pjoénustu;

h) ,,pjonusta annars samningsadila“: pjonusta sem
er veitt:

i) af eda 4 yfirrddasvadi pessa samningsadila
eda, ef um er ad reda sjoflutninga, af skipi
sem er skrad samkvaemt 16gum pess samn-
ingsadila eda af einstaklingi frd samnings-
adilanum, sem veitir pjonustuna med pvi ad
gera ut skip og/eda nota pad ad Sllu leyti eda
a0 hluta; eda

ii) af pjonustuveitanda pessa samningsadila ef
um er ad rada pjonustu sem er veitt med vid-
skiptanarveru eda n@rveru einstaklings;

i) ,einstaklingur eda 16gperséna‘“: madur eda stofn-
un eda félag sem er persona ad 16gum;

j) seinstaklingur frd samningsadila“: einstaklingur
sem er busettur 4 yfirradasveedi pessa samnings-
adila eda annars stadar og sem samkvamt 16gum
pessa samningsadila:

i) er rikisborgari pess samningsadila; eda

ii) hefur rétt til fastrar busetu hja pessum samn-
ingsadila og feer 1 adalatridum somu medferd
og rikisborgarar ad pvi er vardar radstafanir
sem hafa ahrif 4 pjonustuvidskipti;

k) ,logpersona“: logadili sem er stofnadur eda
skipulagdur samkvaemt gildandi l6gum i hagnad-
arskyni eda i 60rum tilgangi, hvort sem er i
einkaeign eda 1 eigu hins opinbera, par 4 medal
hlutafélog, sjodir, sameignarféldg, sameiginleg
fyrirteeki, einkafyrirtaeki eda samtok;

1) ,logperséna annars samningsadila®: 16gpersona
sem er annadhvort:

i) stofnud eda skipulogd samkvaemt 16gum
pessa samningsadila og stundar umtalsverd
vidskipti® 4 yfirradasvedi samningsadila;
petta tekur einnig til pjonustuveitenda adila
ad Alpjodavidskiptastofnuninni sem er ekki
samningsadili, p.e. 16gpersonu, sem er stofn-

2 Ef bjonustan er ekki veitt af 16gpersénu heldur med annars
konar vidskiptan@rveru, eins og utibui eda umbodsskrif-
stofu, skal pjonustuveitandinn (p.e. 16gpersonan) po fa
somu kjor og pjonustuveitendur fa samkvaemt pessum
samningi. Slik kjor skulu na til vidskiptanarverunnar sm
pjonustan er veitt med og purfa ekki ad na til annarrar starf-
semi pjonustuveitandans utan yfirradasvadisins par sem
pjoénustan er veitt.

? Petta neer einnig til [dgpersona sem tla sér ad stunda um-
talsverda vidskiptastarfsemi, svo sem i sprotafyrirtaekjum.

(f) “service supplier” means any person that seeks to
supply or supplies a service?;

(g) “service consumer” means any person that re-
celves or uses a service;

(h) “service of another Party” means a service which
is supplied:

(i) from or in the territory of that other Party, or
in the case of maritime transport, by a vessel
registered under the laws of that other Party,
or by a person of that other Party which sup-
plies the service through the operation of a
vessel and/or its use in whole or in part; or

(ii) in the case of the supply of a service through
commercial presence or through the presence
of natural persons, by a service supplier of
that other Party;

(i) “person” means either a natural person or a juri-
dical person;

(j) “natural person of a Party” means a natural per-
son who resides in the territory of that Party or
elsewhere and who under the law of that Party:

(1) is a national of that Party; or

(i1) has the right of permanent residence in that
Party and is accorded substantially the same
treatment as nationals in respect of measures
affecting trade in services;

(k) “juridical person” means any legal entity duly
constituted or otherwise organised under appli-
cable law, whether for profit or otherwise, and
whether privately-owned or governmentally-
owned, including any corporation, trust, partner-
ship, joint venture, sole proprietorship or associa-
tion;

“juridical person of another Party” means a

juridical person which is either:

(i) constituted or otherwise organised under the
law of that other Party, and is engaged in
substantive business operations® in the terri-
tory of any Party; this includes a service sup-
plier of a WTO member who is a non-Party
that is a juridical person constituted under

il

~

2 Where the service is not supplied directly by a juridical
person but through other forms of commercial presence
such as a branch or a representative office, the service sup-
plier (i.e. the juridical person) shall, nonetheless, through
such presence be accorded the treatment provided for ser-
vice suppliers under this Agreement. Such treatment shall
be extended to the presence through which the service is
supplied and need not be extended to any other parts of the
supplier located outside the territory where the service is
supplied.

3 This also includes juridical persons intending to engage in
substantive business operations such as start-up companies.



ud samkvemt 16gum samningsadila, ad pvi
tilskildu ad hun stundi umtalsverd vidskipti &
yfirradasvaedi samningsadilanna; eda

ef um er ad rada pjonustu sem er veitt 4
grundvelli vidskiptanarveru, 1 eigu eda undir
stjorn:

1. einstaklinga frd peim samningsadila; eda
2.16gpersona samkvaemt i-1id 1-lidar;

m) 16gpersona er:

i) ,i eigu“ einstaklinga eda logpersona fra
samningsadila ef meira en 50% af eignarhlut
i henni er raunverulega i eigu einstaklinga
eda 16gpersona fra peim samningsadila;
,undir stjorn“ einstaklinga eda 16gpersona fra
samningsadila ef pessir einstaklingar eda 16g-
personur hafa vald til ad tilnefna meirihluta
stjornenda eda stjorna starfsemi hennar 4 ann-
an hatt 16gum samkveemt;

iii) ,,tengd* 6drum einstaklingi eda 16gpersonu ef
htin stjornar eda henni er stjérnad af peim
einstaklingi eda 16gpersonu, eda ef badi
henni og peim einstaklingi eda logpersonu er
stjornad af sama einstaklingi eda l6gpersonu;

einstaklingur eda 16gperséna sem hefur einok-

unaradstodu til ad veita pjonustu“: hver sa ein-
staklingur eda 16gpersona, 1 opinbera geiranum
eda einkageiranum, sem hefur leyfi samningsad-

ila eda er komid 4 fét af honum, formlega eda i

raun, til ad starfa sem eini veitandi pessarar pjon-

ustu;

,.pjonustuvidskipti“: veiting pjonustu:

i) af yfirradasveedi eins samningsadila yfir 4

yfirradasvedi annars samningsadila (hér &

eftir nefnd ,veiting pjonustu yfir landa-
meeri‘);

a yfirradasvaedi eins samningsadila til pjon-

ustuneytanda annars samningsadila (hér 4 eft-

ir nefnd ,,neysla erlendis*);

iii) af halfu pjonustuveitanda eins samningsadila,
med vidskiptanarveru 4 yfirradasvadi annars
samningsadila (hér 4 eftir nefnd ,,vioskipta-
narvera“);

iv) af halfu pjonustuveitanda eins samningsadila,
med nerveru einstaklinga fra peim samnings-
adila 4 yfirradasvaedi annars samningsadila
(hér & eftir nefnd ,,neervera einstaklinga“);

,»pjonusta“: pjonusta 4 6llum svidum nema pjon-

usta sem opinber yfirvold veita;

0)

ii)

p)

,pjonusta sem opinber yfirvold veita“: pjonusta
sem hvorki er veitt 4 vidskiptalegum grundvelli
né i samkeppni vid einn eda fleiri pjonustuveit-
endur;

Q)
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the laws of a Party, provided that it engages
in substantive business operations in the ter-
ritory of the Parties; or

(ii) in the case of the supply of a service through
commercial presence, owned or controlled
by:
1. natural persons of that other Party; or
2. juridical persons identified under para-

graph (1)(i);
(m) a juridical person is:

(i) “owned” by persons of a Party if more than
50 per cent of the equity interest in it is bene-
ficially owned by persons of that Party;

(ii) “controlled” by persons of a Party if such
persons have the power to name a majority
of its directors or otherwise to legally direct
its actions;

(iii)“affiliated” with another person when it con-
trols, or is controlled by, that other person; or
when it and the other person are both con-
trolled by the same person;

(n) “monopoly supplier of a service” means any per-
son, public or private, which in the relevant
market of the territory of a Party is authorised or
established formally or in effect by that Party as
the sole supplier of that service;

(o) “trade in services” means the supply of a service:

(i) from the territory of a Party into the territory

of another Party (hereinafter referred to as
“cross-border supply”);

(ii) in the territory of a Party to the service con-
sumer of another Party (hereinafter referred
to as “consumption abroad”);

(ii))by a service supplier of a Party, through
commercial presence in the territory of an-
other Party (hereinafter referred to as “com-
mercial presence”);

(iv) by a service supplier of a Party, through pre-
sence of natural persons of that Party in the
territory of another Party (hereinafter re-
ferred to as “presence of natural persons”);

(p) “services” includes any service in any sector ex-
cept services supplied in the exercise of govern-
mental authority;

(q) “a service supplied in the exercise of govern-
mental authority” means any service which is
supplied neither on a commercial basis nor in
competition with one or more service suppliers;



r) ,beinir skattar”: allir skattar af heildartekjum, af
heildarfjarmagni eda af einstokum lidum tekna
eda fjarmagns, par 4 medal eru skattar 4 hagnad
vegna solu eignar, fasteignaskattar, skattar 4 arf
og gjafir, skattar af heildarupphaed launa sem
fyrirtaeki greida svo og skattar af verdgildishakk-
un fjarmagns.

23. gr.

Bestukjaramedfero
1. Med fyrirvara um paer undantekningar sem leida
ma af samraemingu reglna er byggjast 4 samningum,
sem samningsadili hefur gert vid pridja land, um
gagnkvaema vidurkenningu { samremi vid VIL. gr.
GATS-samninginn, og med fyrirvara um VI. vid-
auka, skal samningsadili pegar i stad og an skilyrda
veita, a0 pvi er vardar hverja pa radstofun sem fellur
undir pennan kafla, pjonustu og pjéonustuveitendum
annars samningsadila eigi lakari medferd en peir
veita samsvarandi pjonustu og pjonustuveitendum i
60ru landi.
2. Medferd, sem er veitt samkvemt 60rum samn-
ingum sem samningsadilar hafa gert vid pridja land
og tilkynnt hefur verid um samkvaemt V. gr. GATS-
samningsins, fellur ekki undir 1. mgr.
3. Ef samningsadili gengur til samninga af peirri
gerd sem um getur i 2. mgr. skal hann, ad beidni
annars samningsadila, veita hinum samningsadilun-
um nagilegt teekifeeri til a0 semja um pann avinning
sem i peim felast.

24. gr.
Markadsadgangur

1. A0 pvi er vardar markadsadgang 4 pann hatt sem
tilgreint er 1 o-1id0 22. gr. skal sérhver samningsadili
veita pjonustu og pjéonustuveitendum annars samn-
ingsadila eigi 6hagsteedari medferd en pa sem kvedid
er & um i skilmalum, takmoérkunum og skilyroum
sem hafa verid sampykkt og tilgreind eru i skra
hans®.

2. A svidum par sem gengist hefur verid undir
skuldbindingar um markadsadgang eru radstafanir
sem samningsadili skal ekki vidhalda eda sam-
pbykkja, hvort heldur er & grundvelli undirskiptingar

* Ef samningsadili tekur 4 sig skuldbindingar um markads-
adgang i tengslum vid pann hatt 4 ad veita apjonustu sem
um getur i iii-lid o-lidar 22. gr. og ef flutningur fjarmagns
yfir landameeri er mikilveegur hluti af pjonustunni er hann
par med skuldbundinn til ad leyfa slika fjarmagnsflutninga.
Ef samningsadili tekur & sig skuldbindingar um markadsad-
gang i tengslum vid pann hatt 4 ad veita pjonustu, sem um
getur { iii-1lid o-lidar 22. gr., er hann par med skuldbundinn
til a0 leyfa fjarmagnsflutninga sem peim tengjast inn 4 yfir-
radasvaedi sitt.
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(r) “direct taxes” comprise all taxes on total income,
on total capital or on elements of income or of
capital, including taxes on gains from the alien-
ation of property, taxes on estates, inheritances
and gifts, and taxes on the total amounts of
wages or salaries paid by enterprises, as well as
taxes on capital appreciation.

Article 23
Most-Favoured-Nation Treatment
1. Subject to exceptions that may derive from har-
monisation of regulations based on agreements con-
cluded by a Party with a non-Party providing for
mutual recognition in accordance with Article VII of
the GATS, and except as provided in Annex VI, a
Party shall accord immediately and unconditionally,
with respect to any measure covered by this Chapter,
to services and service suppliers of another Party
treatment no less favourable than that it accords to
like services and service suppliers of any non-Party.

2. Treatment granted under other agreements con-
cluded by one of the Parties with a non-Party which
have been notified under Article V of the GATS
shall not be subject to paragraph 1.

3. If a Party enters into an agreement of the type re-
ferred to in paragraph 2, it shall, upon request from
another Party, afford adequate opportunity to the
other Parties to negotiate the benefits granted there-
in.

Article 24
Market Access
1. With respect to market access through the modes
of supply identified in Article 22 (0), each Party
shall accord services and service suppliers of another
Party treatment no less favourable than that provided
for under the terms, limitations and conditions
agreed and specified in its Schedule®.

2. In sectors where market access commitments are
undertaken, the measures which a Party shall not
maintain or adopt either on the basis of a regional
sub-division or on the basis of'its entire territory, un-

* If a Party undertakes a market-access commitment in rela-
tion to the supply of a service through the mode of supply
referred to in Article 22 (o) (i) and if the cross-border
movement of capital is an essential part of the service itself,
that Party is thereby committed to allow such movement of
capital. If a Party undertakes a market-access commitment
in relation to the supply of a service through the mode of
supply referred to in Article 22 (o) (iii), it is thereby com-
mitted to allow related transfers of capital into its territory.



svaeda eda 4 grundvelli alls yfirradasveedisins, nema
annad sé tilgreint i skrd hans, skilgreindar sem:

a) takmarkanir 4 fjolda pjonustuveitenda, hvort sem
um er ad reeda tolulega kvéta, einokun, pjonustu-
veitendur med einkarétt eda krofur um kénnun a
efnahagslegum porfum;

takmarkanir 4 heildarverdmaeti pjonustuvidskipta
eda eigna i formi tolulegra kvota eda krofu um
konnun 4 efnahagslegum porfum;

takmarkanir 4 samanlogdum fjolda tilvika veittr-
ar pjonustu eda 4 heildarmagni veittrar pjonustu,
taknad med uthlutudum tdélueiningum, i formi
kvota eda krofu um konnun 4 efnahagslegum
porfum’;

takmarkanir 4 heildarfjolda einstaklinga sem
heimilt er ad rada 4 sérstoku pjonustusvidi eda
sem pjonustuveitanda er heimilt ad rada og sem
eru naudsynlegir og beinlinis tengdir veitingu
sérstakrar pjonustu 1 formi tolulegra kvota eda
krofu um konnun a efnahagslegum porfum;

b)

d)

radstafanir sem takmarka eda krefjast pess ad
pjonustuveitandinn hafi sérstaka tegund 16gadila
eda sameiginlegs fyrirtakis sem veitir pjonustuna
fyrir hann; og

takmarkanir 4 hlutdeild erlends fjarmagns, settar
fram sem hamarkshundradshluti sem ma vera i
eigu erlendra hluthafa eda heildarverdmeeti ein-
stakra eda samanlagora erlendra fjarfestinga.

25. gr.
Innlend medferd

1. Sérhver samningsadili skal, 4 peim svidum sem
eru tilgreind 1 skra hans og samkvamt peim skilyrd-
um og hafniskréfum sem eru settar fram par, veita
pjoénustu og pjénustuveitendum annarra samnings-
adila eigi 6hagstaedari medferd, ad pvi er vardar allar
radstafanir sem hafa ahrif 4 veitingu pjonustunnar,
en hann veitir pegar um er ad reda samsvarandi
bjénustu og bjénustuveitendur hans sjalfs®.

2. Samningsadili getur uppfyllt kréfur 1. mgr. med
pvi ad veita pjonustu eda pjonustuveitendum annars
samningsadila formlega sams konar medferd eda
formlega 6lika medferd peirri sem hann veitir pegar
um er ad reda samsvarandi pjonustu og pjonustu-
veitendur hans sjalfs.

5 Akvaedi c-lidar 2. mgr. taka ekki til radstafana samnings-
adila sem takmarka vOrur sem eru notadar vid ad veita
bjonustu.

¢ Sérstakar skuldbindingar, sem gengid er ut fra i pessari
grein, skulu ekki tulkadar pannig ad krafist verdi af samn-
ingsadila ad hann greidi baetur vegna verri samkeppnisstodu
sem stafar af pvi ad um erlenda pjonustu eda pjonustu-
veitanda er ad rada.
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less otherwise specified in its Schedule, are defined

as:

(a) limitations on the number of service suppliers
whether in the form of numerical quotas, mono-
polies, exclusive service suppliers or the require-
ments of an economic needs test;

(b) limitations on the total value of service transac-
tions or assets in the form of numerical quotas or
the requirement of an economic needs test;

(c) limitations on the total number of service opera-
tions or on the total quantity of service output
expressed in terms of designated numerical units
in the form of quotas or the requirement of an
economic needs test>;

(d) limitations on the total number of natural persons
that may be employed in a particular service sec-
tor or that a service supplier may employ and
who are necessary for, and directly related to, the
supply of a specific service in the form of nu-
merical quotas or the requirement of an eco-
nomic needs test;

(e) measures which restrict or require specific types
of legal entity or joint venture through which a
service supplier may supply a service; and

(f) limitations on the participation of foreign capital
in terms of maximum percentage limit on foreign
shareholding or the total value of individual or
aggregate foreign investment.

Article 25
National Treatment

1. In the sectors inscribed in its Schedule, and sub-
ject to any conditions and qualifications set out
therein, each Party shall accord to services and ser-
vice suppliers of another Party, in respect of all mea-
sures affecting the supply of services, treatment no
less favourable than that it accords to its own like
services and service suppliers®.

2. A Party may meet the requirement in paragraph
1 by according to services and service suppliers of
another Party either formally identical treatment or
formally different treatment to that it accords to its
own like services and service suppliers.

5 Paragraph 2 (c) does not cover measures of a Party which
limit inputs for the supply of services.

® Specific commitments assumed under this Article shall
not be construed to require any Party to compensate for any
inherent competitive disadvantages which result from the
foreign character of the relevant services or services sup-
pliers.



3. Medferd, sem er formlega sams konar eda form-
lega 6lik, skal talin 6hagsteedari ef hin breytir sam-
keppnisskilyroum til hagsbéta fyrir pjonustu eda
pjénustuveitendur samningsadilans midad vid sam-
svarandi pjonustu eda pjonustuveitendur annars
samningsadila.

26. gr.
Vidobotarskuldbindingar

Samningsadilum er heimilt ad semja um skuld-
bindingar ad pvi er vardar radstafanir sem hafa ahrif
a pjonustuvidskipti og eru ekki hadar skraningu sam-
kvaemt 24. og 25. gr. hér ad framan, par 4 medal paer
radstafanir sem varda hefi, stadla eda leyfisveiting-
ar. Slikar skuldbindingar skulu ferdar i skra samn-
ingsadila.

27. gr.
Aukid frelsi i vioskiptum/Skrar yfir sérstakar
skuldbindingar

1. Samningsadilar skulu auka frelsi i pjonustuvio-
skiptum sin 4 milli { samremi vid V. gr. GATS-
samningsins.
2. Sérhver samningsadili skal faera i skra paer sér-
stoku skuldbindingar sem hann tekur 4 sig sam-
kvaemt 24., 25. og 26. gr. Ad pvi er vardar pau svid
sem skuldbindingarnar taka til skal eftirfarandi
tilgreint 1 hverri skra:
a) skilmadlar, takmarkanir og skilyrdi fyrir markads-

adgangi;
b) skilyrdi og forsendur fyrir innlendri medferd;

¢)
d)

sampykkt vardandi vidbotarskuldbindingar; og

timamdrk fyrir framkveemd slikra skuldbindinga,
ef vid 4.

3. Réostafanir, sem eru 6samrymanlegar baedi 24.
og 25. gr., skulu skradar i dalkinn sem a vid 24. gr.
b4 merkir skraningin einnig skilyrdi eda forsendu
sem a vid 25. gr.

4. Skrar samningsadilanna yfir sérstakar skuldbind-
ingar er ad finna i VII. vidauka og eru 6adskiljan-
legur hluti pessa kafla.

5. Samningsadilar skuldbinda sig til ad endurskoda
skrar sinar yfir sérstakar skuldbindingar 4 ad minnsta
kosti tveggja ara fresti, og fyrr ef samkomulag naest
um pad, i peim tilgangi ad kveda 4 um afndm i adal-
atridum 4 allri mismunun sem er enn til stadar milli
samningsadila, ad pvi er vardar pjonustuvidskipti
sem falla undir pennan kafla, vid lok 10 4ra adlogun-
artimabils fra gildistokudegi pessa samnings. Slikri
endurskodun skal haldid afram ef 611 mismunun sem
er enn til stadar hefur i adalatridum ekki verid af-
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3. Formally identical or formally different treatment
shall be considered to be less favourable if it modi-
fies the conditions of competition in favour of ser-
vices or service suppliers of a Party compared to like
services or service suppliers of another Party.

Article 26
Additional Commitments

The Parties may negotiate commitments with re-
spect to measures affecting trade in services not sub-
ject to scheduling under Articles 24 and 25 above,
including those regarding qualifications, standards or
licensing matters. Such commitments shall be enter-
ed in a Party’s Schedule.

Article 27
Trade Liberalisation/Schedule of
Specific Commitments

1. The Parties shall liberalise trade in services be-
tween themselves, in conformity with Article V of
the GATS.
2. Each Party shall set out in a Schedule the specific
commitments it undertakes under Articles 24, 25 and
26. With respect to sectors where such commitments
are undertaken, each Schedule shall specify:

(a) terms, limitations and conditions on market ac-
cess;

(b) conditions and qualifications on national treat-
ment;

(c) undertakings relating to additional commitments;
and

(d) where appropriate, the time-frame for implemen-
tation of such commitments.

3. Measures inconsistent with both Articles 24 and

25 shall be inscribed in the column relating to Arti-

cle 24. In this case, the inscription will be considered

to provide a condition or qualification to Article 25

as well.

4. The Parties’ Schedules of specific commitments

are set out in Annex VII, and form an integral part of

this Chapter.

5. The Parties undertake to review their Schedules

of specific commitments at least every two years,

but earlier if so agreed, with a view to provide for

the elimination of substantially all remaining dis-

crimination between the Parties with regard to trade

in services covered in this Chapter at the end of a

transitional period of ten years from the date of entry

into force of this Agreement. Such review shall con-

tinue if substantially all remaining discrimination

has not been eliminated at the end of this transitional



numin vid lok pessa adlogunartimabils. Pessi mals-
grein fellur ekki undir lausn deilumala samkvaemt
IX. kafla.

28. gr.
Innlendar reglur

1. A svidum par sem adilar taka a sig sérstakar
skuldbindingar skal hver samningsadili sja til pess ad
radstofunum, sem hafa almennt gildi og ahrif 4 pjon-
ustuvidskipti, sé beitt a edlilegan, hlutlegan og
ohlutdreegan hatt.

2. Hver samningsadili skal, ad beidni pjonustuveit-
anda sem malid vardar, hafa eda koma a fot eins
fljott og unnt er ddmstdlum, gerdardomi eda stjorn-
sysludémstolum eda sérstakri malsmedferd par sem
stjornsysluakvardanir, sem hafa ahrif 4 pjonustuvio-
skipti, verda tafarlaust endurskodadar ad beidni
pjonustuveitanda sem malid vardar og gripid til vid-
eigandi urreda ef slikt telst réttmeett. Ef slik mals-
medferd er ekki 6had stofnuninni, sem tekur vid-
komandi stjornsysludkvordun, skal samningsadilinn
sja til pess ad malsmedferdin feli 1 raun 1 sér hlut-
leega og Ohlutdraega endurskodun.

3. Ef krafist er leyfis fyrir veitingu pjonustu, sem
sérstok skuldbinding gildir um, skulu par til ber
yfirvold samningsadila tilkynna umsakjandanum um
leid og umsokn, sem telst uppfylla innlend 16g og
reglur hefur verid 16gd fram, hvada akvoroun hefur
verid tekin um umsdknina. Logbaer yfirvold samn-
ingsadilans skulu, ad beidni umsakjandans, veita
upplysingar um stoou umsoknarinnar an dparfra tafa.

4. Samningsadilarnir skulu endurskoda i samein-
ingu nidurstodur vidredna um verklagsreglur vegna
tiltekinna reglna, p.m.t. vardandi krofur og mals-
medferd vegna haefnisskilyrda, taeknilegra stadla og
leyfissamninga samkvaemt 4. mgr. VI. gr. i GATS-
samningnum, i peim tilgangi ad fella par undir
pennan samning. Samningsadilarnir gera sér ljost ad
med slikum verklagsreglum er stefnt ad pvi, medal
annars, a0 tryggja ad slikar krofur:

a) séu byggdar a hlutlegum og gagnsaejum vidmid-
unum, svo sem hafni og getu til ad veita pjon-
ustu;

séu ekki ipyngjandi umfram pad sem naudsynlegt
er til ad tryggja gaedi pjonustunnar;

takmarki ekki i sjalfu sér veitingu pjonustunnar
pegar malsmedferd vid leyfisveitingu er annars
vegar.

5. A svidum par sem samningsadili hefur gengist
undir sérstakar skuldbindingar, med fyrirvara um
skilmala, takmarkanir, skilyrdi eda haefniskréfur sem
eru settar fram 1 peim, pangad til verklagsreglurnar
samkvaemt 4. mgr. taka gildi 4 peim svidum skal

b)

©)
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period. This paragraph is not subject to dispute set-
tlement pursuant to Chapter IX.

Article 28
Domestic Regulation

1. In sectors where specific commitments are un-
dertaken, each Party shall ensure that all measures of
general application affecting trade in services are
administered in a reasonable, objective and impartial
manner.

2. Each Party shall maintain or institute as soon as
practicable judicial, arbitral or administrative tribu-
nals or procedures which provide, at the request of
an affected service supplier of another Party, for the
prompt review of, and where justified, appropriate
remedies for, administrative decisions affecting trade
in services. Where such procedures are not inde-
pendent of the agency entrusted with the administra-
tive decision concerned, the Party shall ensure that
the procedures in fact provide for an objective and
impartial review.

3. Where authorisation is required for the supply of
a service on which a specific commitment has been
made, the competent authorities of a Party shall
promptly, after the submission of an application
considered complete under domestic laws and regu-
lations, inform the applicant of the decision concern-
ing the application. At the request of the applicant,
the competent authorities of the Party shall provide,
without undue delay, information concerning the
status of the application.

4. The Parties shall jointly review the results of the
negotiations on disciplines for certain regulations,
including qualification requirements and procedures,
technical standards and licensing requirements, pur-
suant to Article V1.4 of the GATS, with a view to
their incorporation into this Agreement. The Parties
note that such disciplines aim to ensure that such
requirements are inter alia:

(a) based on objective and transparent criteria, such
as competence and the ability to supply the ser-
vice;

(b) not more burdensome than necessary to ensure
the quality of the service;

(c) in the case of licensing procedures, not in them-
selves a restriction on the supply of the service.

5. In sectors where a Party has undertaken specific
commitments, subject to any terms, limitations, con-
ditions or qualifications set out therein, pending the
incorporation of disciplines developed pursuant to
paragraph 4, a Party shall not apply licensing and



hann ekki beita kr6fum um leyfisveitingar, hefnis-
krofur og taeknilega stadla, sem gera ad engu eda
skerda slikar skuldbindingar med peim haetti:

a) sem samrymist ekki viomidununum sem settar
eru fram i a-, b- eda c-lid 4. mgr. eda

b) sem ekki hefdi verid edlilegt ad veenta af halfu
samningsadilans 4 peim tima pegar hann gekkst
undir sérstakar skuldbindingar 4 pessum svidum.

6. begar innlend regla er undirbuin, hun sampykkt

eda henni beitt i samreemi vid alpjodlega stadla vid-
komandi alpjédastofnana’, sem samningsadili notar,
skal vera fyrir hendi mdguleiki til andmeela pvi ad
htin sé 1 samreemi vid akvaedi pessarar greinar.

7. A svidum par sem sampykktar hafa verid sérstak-
ar skuldbindingar um sérfredipjonustu skal hver
samningsadili kveda 4 um fullnegjandi malsmedferd
til ad sannprofa hefni fagmanna annarra samn-
ingsadila.

29. gr.
Styrkir
Samningsadili sem telur sig hafa ordid fyrir skad-
legum ahrifum af styrkveitingum annars samnings-
adila getur 6skad eftir samradi um pad vid pann
samningsadila. Fjallad skal um slikar beidnir med
velvilja.

30. gr.
Viourkenning

1. Meginreglan er ad sameiginlega nefndin skuli
eigi sidar en premur arum eftir gildistoku pessa
samnings koma 4 naudsynlegu ferli fyrir vidredur
um samninga eda fyrirkomulag par sem kvedid verdi
4 um gagnkvema vidurkenningu 4 menntun eda
fenginni reynslu, krofum, profskirteinum, leyfum og
60rum reglum med pad ad markmidi ad pjonustu-
veitendur uppfylli, ad 6llu leyti eda ad hluta til, skil-
yrdi sem samningsadili setur fyrir heimildum, leyf-
um, starfsemi og vottun pjoénustuveitenda.

2. Allar slikar vidurkenningar af halfu samnings-
adila skulu vera i samremi vid videigandi akvaedi
Alpjodavidskiptastofnunarinnar og pa einkum VII.
gr. GATS-samningsins.

3. Ef samningsadili vidurkennir, med samningi eda
fyrirkomulagi, menntun eda fengna reynslu, upp-
fylltar krofur eda leyfi eda vottord, sem eru veitt 4
yfirradasvedi adila sem 4 ekki hlut ad samningnum
eda fyrirkomulaginu, skal s4 samningsadili veita 60r-
um samningsadila, ad fenginni beidni, fullnegj-

7 Hugtakid ,,vibkomandi alpjodasamtok* visar til alpjoda-
stofnana sem vidkomandi stofnunum samningsadilanna er
frjalst ad eiga adild ad.
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qualification requirements and technical standards

that nullify or impair such specific commitments in

a manner which:

(a) does not comply with the criteria outlined in
paragraph 4 (a), (b) or (c) and

(b) could not reasonably have been expected of that
Party at the time the specific commitments in
those sectors were made.

6. Whenever a domestic regulation is prepared,

adopted and applied in accordance with international

standards of relevant international organisations’

applied by a Party, there shall be a rebuttable pre-

sumption that it complies with the provisions of this

Article.

7. In sectors where specific commitments regarding

professional services are undertaken, each Party

shall provide for adequate procedures to verify the

competence of professionals of another Party.

Article 29
Subsidies
A Party which considers that it is adversely af-
fected by a subsidy of another Party may request
consultations with that Party on such matters. Such
requests shall be accorded sympathetic considera-
tion.

Article 30
Recognition

1. In principle no later than three years following
the entry into force of this Agreement, the Joint
Committee shall establish the necessary steps for the
negotiation of agreements or arrangements providing
for the mutual recognition of education or experi-
ence obtained, requirements, qualifications, licenses
and other regulations, for the purpose of the fulfil-
ment, in whole or in part, by service suppliers of the
criteria applied by each Party for the authorisation,
licensing, operation and certification of service sup-
pliers.

2. Any such recognition conferred by a Party shall
be in conformity with the relevant provisions of the
WTO and, in particular, Article VII of the GATS.

3. Where a Party recognises, by agreement or ar-
rangement, the education or experience obtained,
requirements met or licenses or certifications granted
in the territory of a non-Party, that Party shall accord
another Party, upon request, adequate opportunity to
negotiate its accession to such an agreement or

7 The term “relevant international organisations” refers to
international bodies whose membership is open to the rel-
evant bodies of the Parties.



andi teekifzeri til ad semja um adild ad slikum samn-
ingi eda fyrirkomulagi eda leita samberilegra samn-
inga eda samkomulags. Ef samningsadili veitir viod-
urkenningu einhlida skal hann veita 60rum samn-
ingsadila nag tekiferi til ad syna fram 4 ad vidur-
kenna beri einnig menntun eda fengna reynslu, upp-
fylltar krofur eda leyti eda vottord sem eru veitt &
yfirradasvaedi hins samningsadilans.

31. gr.

Einokun og pjonustuveitendur med einkarétt
1. Hver samningsadili skal sja til pess ad pjonustu-
veitandi sem hefur einokunaradstddu til veitingar
pjonustu a yfirradasveedi hans starfi ekki i 6samreemi
vid skyldur pessa samningsadila samkvaemt sérstok-
um skuldbindingum hans.
2. Ef sa sem hefur einokunaradstodu til veitingar
pjonustu 4 yfirradasvaedi samningsadila keppir, ann-
adhvort beint eda 1 gegnum eignatengd fyrirtaeki, um
veitingu pjénustu utan pess svids sem hann hefur
einokunaradstodu 4 og pjonustan fellur undir sér-
stakar skuldbindingar pessa samningsadila skal
samningsadilinn sja til pess ad sa pjonustuveitandi
misnoti ekki einokunaradstodu sina med peim haetti
ad brjoti 1 baga vid pessar skuldbindingar.
3. Efsamningsadili hefur asteedu til ad atla ad pjon-
ustuveitandi sem hefur einokunaradstoou til veiting-
ar pjonustu fra 60rum samningsadila starfi i 6sam-
remi vid 1. eda 2. mgr. er honum heimilt ad 6ska
eftir pvi vid hinn samningsadilann ad hann lati i té
tilteknar upplysingar um vidkomandi starfsemi.
4. Akvadi pessarar greinar skulu einnig gilda um
pjonustuveitendur med einkarétt pegar samnings-
adili, formlega eda i raun: a) veitir heimild fyrir eda
kemur 4 fot litltum hopi pjonustuveitenda og b)
kemur ad verulegu leyti i veg fyrir samkeppni milli
pessara pjonustuveitenda 4 yfirradasvaedi sinu.

32. ¢gr.
For einstaklinga

1. Dbessi kafli gildir um radstafanir sem hafa ahrif &
einstaklinga sem eru pjonustuveitendur hja samn-
ingsadila og einstaklinga hja samningsadila sem eru
radnir af pjonustuveitanda samningsadila til ad veita
pjonustu. Einstaklingum, sem falla undir sérstakar
skuldbindingar samningsadila, er heimilt ad veita
pjonustu i samraemi vid skilmala pessara skuldbind-
inga.

2. Dessi kafli gildir hvorki um radstafanir sem hafa
ahrif 4 einstaklinga sem leita eftir adgangi ad vinnu-
markadi hja samningsadila né radstafanir vardandi
rikisborgararétt, busetu eda fasta atvinnu.

3. bessi kafli skal ekki koma i veg fyrir ad samn-
ingsadili geti beitt radstofunum til ad hafa stjorn 4
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arrangement or to negotiate comparable ones with it.
Where a Party accords recognition autonomously, it
shall afford adequate opportunity for another Party
to demonstrate that the education or experience ob-
tained, requirements met or licenses or certifications
granted in the territory of that other Party should
also be recognised.

Article 31
Monopolies and Exclusive Service Suppliers

1. Each Party shall ensure that any monopoly sup-
plier of a service in its territory does not, in the sup-
ply of the monopoly service in the relevant market,
act in a manner inconsistent with the Party’s obliga-
tions under its specific commitments.

2. Where a Party’s monopoly supplier competes,
either directly or through an affiliated company, in
the supply of a service outside the scope of its mono-
poly rights and which is subject to that Party’s obli-
gations under its specific commitments, the Party
shall ensure that such a supplier does not abuse its
monopoly position to act in its territory in a manner
inconsistent with such commitments.

3. If a Party has reason to believe that a monopoly
supplier of a service of another Party is acting in a
manner inconsistent with paragraph 1 or 2, it may
request that other Party to provide specific informa-
tion concerning the relevant operations.

4. The provisions of this Article shall also apply to
cases of exclusive service suppliers, where a Party,
formally or in effect, (a) authorises or establishes a
small number of service suppliers and (b) substan-
tially prevents competition among those suppliers in
its territory.

Article 32
Movement of Natural Persons

1. This Chapter applies to measures affecting natu-
ral persons who are service suppliers of a Party, and
natural persons of a Party who are employed by a
service supplier of a Party, in respect of the supply
of a service. Natural persons covered by a Party’s
specific commitments shall be allowed to supply the
service in accordance with the terms of those com-
mitments.

2. This Chapter shall not apply to measures affect-
ing natural persons seeking access to the employ-
ment market of a Party, nor shall it apply to meas-
ures regarding citizenship, residence or employment
on a permanent basis.

3. This Chapter shall not prevent a Party from ap-
plying measures to regulate the entry of natural per-



for einstaklinga inn 4 yfirrddasveedi sitt eda tima-
bundinni dvdl peirra par, par & medal radstofunum
sem eru naudsynlegar til ad vernda landameeri hans
og tryggja reglufestu a for einstaklinga yfir pau, ad
pvi tilskildu ad slikum radstofunum sé ekki beitt
med peim haetti ad paer geri ad engu eda skerdi pann
avinning sem adili hefur samkvamt skilmalum sér-
stakrar skuldbindingar®.

33. gr.
Almennar undantekningar

Med fyrirvara um krofu pess efnis ad slikum
radstofunum verdi ekki beitt med peim haetti ad pad
hefdi 1 for med sér gedpdttabundna eda Oréttletan-
lega mismunun landa, par sem adstedur eru sam-
baerilegar, eda duldar takmarkanir i pjonustuvio-
skiptum, skal ekkert i pessum kafla tilkad pannig ad
pad komi i veg fyrir ad samningsadilar sampykki eda
beiti radstéfunum sem eru:

a) naudsynlegar til ad vernda almennt sidgedi eda

vidhalda allsherjarreglu’;

naudsynlegar til ad vernda lif og heilsu manna,

dyra eda plantna;

naudsynlegar til ad tryggja ad farid verdi ad

akvedum laga eda reglna sem eru ekki 6sam-

rymanlegar akvaedum pessa kafla, ad meotdldum
akvaedum sem tengjast:

i) pvi ad koma i veg fyrir villandi og sviksam-
lega vidskiptahatti eda bregdast vid vanefnd-
um 4 pjénustusamningum;

ii) pvi ad vernda fridhelgi einstaklingsins 1
tengslum vid vinnslu og dreifingu personu-
upplysinga og fara med persoénulegar skrar og
reikninga sem trinadarmal;

iii) Sryggi;

ekki 1 samreemi vid 25. gr., ad pvi tilskildu ad

pegar 6likri medferd er beitt s¢ midad ad pvi ad

tryggja sanngjarnar eda skilvirkar'® alogur eda
innheimtu beinna skatta ad pvi er vardar pjonustu
eda pjonustuveitendur annarra samningsadila;

b)

¢)

d)

% Ef krafist er vegabréfsaritunar fyrir einstaklinga med til-
tekid rikisfang en ekki annad rikisfang skal ekki litid svo a
a0 verid sé ad gera ad engu eda skerda avinning sem faest
samkveemt sérstakri skuldbindingu

? Adeins ma beita undanpagu 4 grundvelli allsherjarreglu ef

um er ad reda sannanlega og nagilega alvarlega 6gnun vid

grundvallarhagsmuni pj6dfélagsins.

!0 R4dstafanir sem mida ad pvi ad tryggja sanngjarnar eda

skilvirkar alogur eda innheimtu beinna skatta taka til rao-

stafana sem adili gerir samkveemt skattakerfi sinu og:

i) gilda um pjonustuveitendur, sem eru ekki busettir i
landinu, til vidurkenningar a peirri stadreynd ad skatt-
skylda peirra sem eru ekki busettir i landinu er akvord-
ud i tengslum vid skattskyld atridi sem eru upprunnin
eda stadsett a yfirradasvadi samningsadila; eda
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sons of another Party into, or their temporary stay in,
its territory, including those measures necessary to
protect the integrity of, and to ensure the orderly
movement of natural persons across, its borders,
provided that such measures are not applied in a
manner so as to nullify or impair the benefits accru-
ing to a Party under the terms of a specific commit-
ment®.

Article 33
General Exceptions

Subject to the requirement that such measures are
not applied in a manner which would constitute a
means of arbitrary or unjustifiable discrimination be-
tween countries where like conditions prevail, or a
disguised restriction on trade in services, nothing in
this Chapter shall be construed to prevent the adop-
tion or enforcement by any Party of measures:

(a) necessary to protect public morals or to maintain
public order’;

(b) necessary to protect human, animal or plant life
or health;

(c) necessary to secure compliance with laws or
regulations which are not inconsistent with the
provisions of this Chapter including those relat-
ing to:

(i) the prevention of deceptive and fraudulent
practices or to deal with the effects of a de-
fault on services contracts;

(ii) the protection of the privacy of individuals in
relation to the processing and dissemination
of personal data and the protection of confi-
dentiality of individual records and accounts;

(iii)safety;

(d) inconsistent with Article 25, provided that the
difference in treatment is aimed at ensuring the
equitable or effective'® imposition or collection
of direct taxes in respect of services or service
suppliers of another Party;

¥ The sole fact of requiring a visa for natural persons of a
certain nationality and not for those of others shall not be
regarded as nullifying or impairing benefits under a specific
commitment.
° The public order exception may be invoked only where a
genuine and sufficiently serious threat is posed to one of the
fundamental interests of society.
! Measures that are aimed at ensuring the equitable or
effective imposition or collection of direct taxes include
measures taken by a Party under its taxation system which:
(1) apply to non-resident service suppliers in recognition of
the fact that the tax obligation of non-residents is deter-
mined with respect to taxable items sourced or located
in the Party's territory; or



e) ekki i samremi vido 23. gr., ad pvi tilskildu ad
0lik medferd sé til komin vegna samnings til ad
komast hja tviskottun eda akvaeda til ad komast
hja tviskdttun 1 60rum alpjédlegum samningi eda
fyrirkomulagi sem samningsadilinn er bundinn
af.

34. gr.
Undantekningar af oryggisdstedum
Ekkert 1 pessum samningi ber ad tulka & pann
hatt

a) a0 krafist sé af samningsadila ad hann lati i té

upplysingar sem hann telur andstaett grundvallar-

oryggishagsmunum sinum ad afthenda; eda

a0 komid sé i veg fyrir ad adili geri radstafanir

sem hann telur naudsynlegar til ad vernda grund-

vallaréryggishagsmuni sina:

i) vardandi pjonustu sem er veitt beint eda
obeint i peim tilgangi ad birgja upp herstodv-
ar;

ii) vardandi kjarnakleyf efni eda efni sem pau
eru unnin ur;

b)

iii) & stridstimum eda pegar neydarastand rikir 1
alpjodasamskiptum; eda

a0 komid sé 1 veg fyrir ad samningsadili gripi til

radstafana, 1 samremi vid skyldur sinar sam-

kvemt sattmala Sameinudu pjodanna, til ad vio-

halda fridi og 6ryggi 4 alpjédavettvangi.

©)

ii) gilda um pa sem ekki eru busettir i landinu til ad
tryggja alagningu eda innheimtu skatta a yfirradasvaedi
samningsadila; eda

gilda um ba sem eru ekki busettir i landinu eda pa sem
par eru busettir til ad koma i veg fyrir undandratt fra
skottum eda skattsvik, par & medal fullnusturadstafanir;
eda

gilda um neytendur pjonustu, sem er veitt a eda fra yfir-
radasvadi annars samningsadila, til ad tryggja ad skatt-
ar af starfsemi, sem er upprunnin 4 yfirradasveedi samn-
ingsadila, verdi lagdir 4 eda innheimtir af slikum neyt-
endum; eda

greina pjonustuveitendur, sem greida skatt af atrioum
sem eru skattskyld a alpjodavettvangi, fra 60rum pjon-
ustuveitendum med pvi ad vidurkenna edlismun a skatt-
stofni peirra; eda

akvarda, uthluta eda skipta tekjum, hagnadi, agoda,
tapi, fradreetti eda inneign einstaklinga eda ttibua i
landinu eda milli tengdra einstaklinga eda utibua sama
einstaklings, til ad vernda skattstofn adilans.

iii)

iv)

v)

vi)

Skattaheiti eda hugtok i d-1id 33. gr. og i pessari nedan-
malsgrein eru akvordud i samrami vid skattaskilgreiningar
og hugtok, eda jafngildar eda svipadar skilgreiningar og
hugtok, samkvemt landslogum samningsadilans sem gerir
radstafanirnar.
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(e) inconsistent with Article 23, provided that the
difference in treatment is the result of an agree-
ment on the avoidance of double taxation or pro-
visions on the avoidance of double taxation in
any other international agreement or arrangement
by which a Party is bound.

Article 34
Security Exceptions
Nothing in this Agreement shall be construed:

(a) to require a Party to furnish or allow access to
information the disclosure of which it considers
contrary to its essential security interests;

(b) to prevent a Party from taking any action which
it considers necessary for the protection of its
essential security interests:

(i) relating to the supply of services as carried
out directly or indirectly for the purpose of
provisioning a military establishment;

(ii) relating to fissionable and fusionable materi-
als or the materials from which they are de-
rived;

(iii)taken in time of war or other emergency in
international relations; or

(c) to prevent a Party from taking any action in pur-
suance of its obligations under the United Na-
tions Charter for the maintenance of international
peace and security.

(ii) apply to non-residents in order to ensure the imposition
or collection of taxes in the Party's territory; or

(iii) apply to non-residents or residents in order to prevent
the avoidance or evasion of taxes, including compli-
ance measures; or

(iv) apply to consumers of services supplied in or from the
territory of another Party in order to ensure the imposi-
tion or collection of taxes on such consumers derived
from sources in the Party's territory; or

(v) distinguish service suppliers subject to tax on world-
wide taxable items from other service suppliers, in rec-
ognition of the difference in the nature of the tax base
between them; or

(vi) determine, allocate or apportion income, profit, gain,
loss, deduction or credit of resident persons or bran-
ches, or between related persons or branches of the
same person, in order to safeguard the Member's tax
base.

Tax terms or concepts in Article 33 (d) and in this foot-
note are determined according to tax definitions and con-
cepts, or equivalent or similar definitions and concepts,
under the domestic law of the Party taking the measure.



35. gr.
Takmarkanir til ad tryggja greidslujofnud
1. Samningsadilar skulu reyna ad fordast ad gera
takmarkandi radstafanir vegna greidslujafnadar.

2. Akvadi XI. og XII. gr. GATS-samningsins skulu
gilda um greidslur og yfirferslur og takmarkanir til
a0 tryggja greidslujofnud 1 pjonustuvidskiptum.

3. Sésamningsadili, sem gripur til og vidheldur rad-
stofun samkveemt pessari grein, skal pegar i stad til-
kynna hinum samningsadilunum og sameiginlegu
nefndinni um pad.

36. gr.
Vidaukar
Akvaedi VI. til X. vidauka eru 6adskiljanlegur
hluti pessa kafla.

IV. FJARFESTINGAR
37. gr.
Skilgreiningar

[ pessum kafla er merking eftirfarandi hugtaka
sem hér segir:
a) ,félag™: adili sem er stofnadur eda skipulagdur
samkvemt gildandi 16gum i hagnadarskyni eda i
60rum tilgangi, hvort sem er i einkaeign eda undir
stjorn einkaadila eda i eigu eda undir stjérn hins
opinbera, par 4 medal hlutafélog, sjodir, sameignar-
félog, einkafyrirteeki, sameiginleg fyrirtaeki eda 6nn-
ur samtok;
b) ,fjarfesting®: hvers konar eign, einkum:

i) feeranlegar og 6faeranlegar eignir, svo og 6nn-
ur eignarréttindi svo sem fasteignaved, ved-
bond og handveo;

ii) hlutabréf og skuldabréf (bond, debenture) eda
patttaka med 60ru snidi 1 fyrirtaeki;

iii) krofur 1 fé fyrirtaekis eda afkost fyrirtaekis er
hafa fjarhagslegt gildi;

iv) hugverkaréttindi, teeknilega verkkunnattu og
vidskiptavild;

sérleyfi, sem eru veitt samkvemt 16gum eda
med samningi, p.m.t. hvers konar sérleyfi til
a0 leita ad, reekta, vinna eda nyta natturuaud-
lindir;

v)

c) fjarfesting fjarfestis hja samningsadila“: fjar-
festing sem fjarfestir samningsadilans 4 eda rao-
ur yfir, annadhvort beint eda dbeint;

d) ,.fjarfestir hja samningsadila“:

i) einstaklingur sem hefur rikisfang pess samn-
ingsadila eda 4 rétt 4 fastri busetu par i sam-
reemi vid gildandi 16g hans;
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Article 35
Restrictions to Safeguard the Balance-of-Payments
1. The Parties shall endeavour to avoid the imposi-
tion of restrictive measures for balance-of-payments
purposes.
2. Articles XI and XII of the GATS shall apply to
payments and transfers, and to restrictions to safe-
guard the balance-of-payments relating to trade in
services.
3. A Party adopting or maintaining a measure under
this Article shall promptly notify the other Parties
and the Joint Committee thereof.

Article 36
Annexes
Annexes VI to X form an integral part of this
Chapter.

IV INVESTMENT
Article 37
Definitions
For the purposes of this Chapter:

(a) “company” means any entity constituted or orga-
nized under the applicable law, whether or not for
profit, and whether private or government owned or
controlled, including any corporation, trust, partner-
ship, sole proprietorship, joint venture or other asso-
ciation;

(b) “investment” means any kind of asset and partic-
ularly:

(i) movable and immovable property as well as
any other rights in rem, such as mortgages,
liens, and pledges;

(ii) shares, bonds and debentures or any other
forms of participation in a company;

(iii)claims to money or to any performance asso-
ciated with a company having an economic
value;

(iv) intellectual property rights, technical know-
how and goodwill;

(v) business concessions conferred by law or
under contract, including any concession to
search for, cultivate, extract or exploit natu-
ral resources;

(c) “investment of an investor of a Party” means an
investment that is owned or controlled, either di-
rectly or indirectly, by an investor of that Party;

(d) “investor of a Party” means:

(i) anatural person having the nationality of that
Party or having the right of permanent resi-
dence of that Party in accordance with its
applicable laws;



ii) fyrirteeki sem stofnad er til eda er skipulagt
samkvemt gildandi 16gum pess samnings-
adila og hefur med hondum verulegan at-
vinnurekstur par;

sem fjarfestir eda hefur fjarfest 4 yfirradasvaeodi

annars samningsadila.

38. gr.
Gildissvio

1. Dbessi kafli 4 vid um fjarfesta hja samningsadila
og fjarfestingar peirra hvort sem peer eiga sér stad
fyrir eda eftir gildistoku samningsins.
2. Akvadi 1. mgr. 40. gr. skulu ekki eiga vid um
radstafanir sem hafa ahrif & pjonustuvidskipti, hvort
sem vidkomandi svid er skrad i III. kafla eda ekki.
3. Akveedi 1. mgr. 40. gr. skulu heldur ekki eiga vid
um fjarfesta hja samningsadila 4 svidum pjénustu og
fjarfestingar peirra 4 peim svidum. Akvadi petta ber
ad endurskoda 10 arum eftir gildistokudag samn-
ingsins med pad i huga ad kanna hvort porf sé 4 ad
vidhalda pvi.
4. Akvadi pessa kafla eru med fyrirvara um réttindi
og skyldur samningsadila samkvemt 60rum alpj6da-
samningum um fjarfestingar.

39. gr.
Efling og vernd

1. Hver samningsadili skal, i samreemi vid akvaedi
pessa kafla, skapa stooug, réttlat, hagstaed og gagnsa
skilyrdi fyrir fjarfesta hinna samningsadilanna ad pvi
er vardar fjarfestingar 4 yfirradasvaedi hans og vio-
halda peim.

2. T pessu felst ad fjarfestingar fjarfesta annars
samningsadila njoti avallt sanngjarnrar og réttlatrar
medferdar. Slikar fjarfestingar skulu njéta eins stoo-
ugrar verndar og Oryggis og unnt er.

40. gr.
Innlend medferd og bestukjaramedfero

1. Hver samningsadili skal veita fjarfestum annars
samningsadila og fjarfestingum peirra, medferd sem
er eigi lakari, med tilliti til stofnsetningar, kaupa,
steekkunar, stjornunar, starfshatta, reksturs og sélu,
en hann veitir eigin fjarfestum og fjarfestingum
peirra eda fjarfestum annars rikis og fjarfestingum
peirra vid samsvarandi adstaedur, hvort sem er hag-
stedara.

2. Ef samningsadili veitir fjarfestum annars rikis
eda fjarfestingum peirra hagstadari medferd &
grundvelli friverslunarsamnings, tollabandalags eda
svipads samnings sem kvedur einnig 4 um verulega

(i) a company constituted or organized under
the applicable law of that Party and carrying
out substantial business activities there;

making or having made an investment in the
territory of another Party.

Article 38

Scope and Coverage
1. This Chapter shall apply to investors of a Party,
and to their investments whether made before or
after the entry into force of this Agreement.
2. Article 40 (1) shall not apply to measures affect-
ing trade in services whether or not a sector con-
cerned is scheduled in Chapter III.
3. Article 40 (1) shall also not apply to investors of
a Party in services sectors and their investments in
such sectors. This provision is subject to review after
a period of ten years from the date of entry into force
of this Agreement, with a view to examining its
continued need.
4. The provisions of this Chapter shall be without
prejudice to the rights and obligations of the Parties
under other international agreements relating to in-
vestment.

Article 39
Promotion and Protection

1. Each Party shall, in accordance with the provi-
sions of this Chapter, create and maintain stable,
equitable, favourable and transparent conditions for
investors of the other Parties to make investments in
its territory.

2. Such conditions shall include a commitment to
accord at all times to investments of investors of
another Party fair and equitable treatment. Such
investments shall also enjoy the most constant pro-
tection and security.

Article 40
National Treatment and Most-Favoured-Nation
Treatment
1. Each Party shall accord to investors and invest-
ments of investors of another Party, in relation to the
establishment, acquisition, expansion, management,
conduct, operation and disposal of investments,
treatment that is no less favourable than that which
it accords in like situations to its own investors and
their investments or to investors and their invest-
ments of any other State, whichever is more favour-
able.
2. If a Party accords more favourable treatment to
investors of any other State or their investments by
virtue of a free trade agreement, customs union or
similar agreement that also provides for substantial



aukid frelsi i fjarfestingum, ber honum ekki skylda
til ad veita fjarfestum annars samningsadila eda fjar-
festingum peirra somu medferd. b6 skal hann, ad
beidni annars samningsadila, veita honum nagilegt
teekifzeri til ad semja um pann 4vinning sem i peim
samningi felst.

3. Hefdbundin innlend medferd, eins og kvedid er
aum i 1. mgr., tekur ekki til styrkja er byggjast &
stefnu samningsadila i félagsmalum eda stefnu hans
vardandi efnahagspréun, jafnvel pott pessir styrkir
séu 1 pagu atvinnurekstrar eda atvinnurekenda &
stadnum. Telji annar samningsadili ad slikir styrkir
geti, 1 tilteknu tilviki, raskad verulega tekifeerum
fjarfesta hans til fjarfestinga getur hann farid fram 4
samrad um malid. Fjallad skal um slikar beidnir med
velvilja.

4. Med hefobundinni innlendri medferd, eins og
kvedid er 4 um i 1. mgr., er att vid, ad pvi er vardar
svadisbundinn adila, medferd sem er eigi lakari en
su bestukjaramedferd sem pessi adili veitir fjarfest-
um eigin samningsadila og fjarfestingum peirra vid
samsvarandi adstadur.

41. gr.

Skattlagning
1. Ekkert i pessum kafla hefur 1 for med sér réttindi
eda skyldur ad pvi er vardar radstafanir vardandi
skattlagningu nema ad pvi leyti sem kvedid er 4 um
i pessari grein.
2. Akvadi 40. gr. skulu gilda um radstafanir vard-
andi skattlagningu med fyrirvara um fravik fra inn-
lendri medferd sem eru naudsynleg vegna sann-
gjarnra eda skilvirkra alaga eda innheimtu beinna
skatta''.
3. Efsamningsadili veitir fjarfestum annars rikis og
fjarfestingum peirra sérstakan avinning 4 grundvelli
samnings um ad komast hja tviskottun ber honum
ekki skylda til ad veita fjarfestum annars samnings-
adila eda fjarfestingum peirra sama avinning.

42. gr.
Eignarnam, beetur
1. Enginn samningsadilanna skal, hvorki ad 16goum
né i reynd, gera radstafanir um eignarnam eda pjoo-
nytingu fjarfestingar fjarfesta annars samningsadila
nema slikar radstafanir séu i pagu almennings, an
mismununar og framkvemdar i samremi vid til-
hlydilega malsmedferd ad l6gum og i stadinn komi
botagreidslur. Fjarhed botagreidslu skal greida i
gjaldeyri sem er ad fullu yfirfeeranlegur og skal hun

"' Akvaedi 10. nmgr. i 33. gr. IIL. kafla um pjonustu gildir
einnig ad breyttu breytanda um pennan kafla.
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liberalisation of investments, it shall not be obliged
to accord such treatment to investors of another
Party or their investments. However, upon request
from another Party, it shall afford adequate opportu-
nity to negotiate the benefits granted therein.

3. The standard of national treatment as provided
for in paragraph 1 shall not apply to subsidies based
on a Party’s social policy or its economic develop-
ment policy, even if such subsidies, directly or indi-
rectly, favour local enterprises or entrepreneurs. If
another Party considers that such subsidies, in a
particular case, have a seriously distortive effect on
the investment opportunities of its own investors, it
may request consultations on such matters. Such
requests shall be accorded sympathetic consider-
ation.

4. The standard of national treatment as provided
for in paragraph 1, means, with respect to a sub-
national entity, treatment no less favourable than the
most favourable treatment accorded, in like situa-
tions, by that entity to investors, and to investments
of investors, of the Party of which it forms a part.

Article 41

Taxation
1. Except as otherwise provided for in this Article,
nothing in this Chapter shall create rights or impose
obligations with respect to taxation measures.

2. Article 40 shall apply to taxation measures sub-
ject to deviations from national treatment that are
necessary for the equitable or effective imposition or
collection of direct taxes''.

3. If a Party accords special advantages to investors
and their investments of any other State by virtue of
an agreement for the avoidance of double taxation,
it shall not be obliged to accord such advantages to
investors of another Party and their investments.

Article 42
Dispossession, Compensation
1. None of the Parties shall take, either de jure or de
facto, measures of expropriation or nationalisation
against investments of investors of another Party,
unless such measures are in the public interest; non-
discriminatory; carried out under due process of law;
and accompanied by the payment of compensation.
The amount of compensation shall be settled in a
freely convertible currency and paid without delay to

! Footnote 10 under Article 19 of Chapter III on Services
shall also apply mutatis mutandis to this Chapter.



greidd an tafar til rétthafa peirra an tillits til pess
hvar hann er busettur eda 4 16gheimili sitt.

2. Fjarfestar samningsadila, sem hafa bedid tjon a
fjarfestingum sinum 4 yfirrddasveedi annars samn-
ingsadila vegna hernadarataka eda ataka milli borg-
ara 4 yfirradasvaedi sidarnefnda samningsadilans,
skulu njota medferdar i samraemi vid 40. gr. ad pvi
er vardar endurathendingu, skadabeetur, botagreidsl-
ur eda annad uppgjor sem samningsadili sampykkir
eda notar i tengslum vi0 slik tjon.

43. gr.
Innlendar reglur

Ekkert 1 pessum kafla ber a0 tilka svo ad samn-
ingsadila s¢ meinad ad sampykkja, vidhalda eda
framfylgja hverri peirri radstofun sem er i samraemi
vid pennan kafla og er i pagu almennings, svo sem
radstafanir vegna mala vardandi heilbrigdi, oryggi
og umhverfi.

44. gr.
Yfirfeerslur
1. Samningsadili skal heimila frjalsar yfirferslur &
greidslum, sem tengjast fjarfestingum fjarfesta ann-
ars samningsadila, 4 yfirradasvadi sinu og ad per
megi flytja af yfirradasvadi hans an tafar. Til slikra
yfirfaerslna teljast einkum en pé ekki eingdngu:

a) hagnadur, vextir, ardur, soluhagnadur, einkaleyf-
ispoknanir og poknanir og hver énnur su greidsla
sem af fjarfestingu leidir;

b) greidslur inntar af hendi samkvemt lanasamn-
ingi;

c) vidbotargreidslur til ad vidhalda eda auka vid
fjarfestingu;

d) andvirdi solu eda uppgjors vegna slita fjarfest-
ingar, allrar eda ad hluta; og

e) laun eda annad endurgjald til peirra sem starfa
erlendis 1 tengslum vid fjarfestingu.

2. Yfirfaerslan telst hafa farid fram ,,an tafar* hafi

hun farid fram innan pess timabils sem pad tekur ad
ljuka formsatridum vegna yfirfeerslu med edlilegum
haetti, p.m.t. skyrslum um yfirferslu gjaldeyris.

3. Samningsadili skal heimila ad slikar yfirfaerslur
séu 1 frjalsum gjaldeyri. Med ,,frjalsum gjaldeyri“ er
atti vid gjaldeyri sem mikil vidskipti eru med & al-
pj6dlegum gjaldeyrismorkudum og er vida notadur
i alpj6dlegum vidskiptum.

4. Liti0 er svo a ad 1. til 3. mgr. hér ad framan séu
settar fram med fyrirvara um beitingu laga, 4 sann-
gjarnan hatt, an mismununar og 1 godri tru, er varda:
a) gjaldprot, ogjaldferni eda vernd & réttindum

krofuhafa;
b) utgafu, vidskipti med og midlun verdbréfa;
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the person entitled thereto without regard to its resi-
dence or domicile.

2. Investors of a Party whose investments in the
territory of another Party have suffered losses due to
armed conflict or civil strife in the territory of the
latter Party, shall benefit from treatment in accor-
dance with Article 40 as regards restitution, indem-
nification, compensation or any other settlement it
adopts or maintains relating to such losses.

Article 43
Domestic Regulation
Nothing in this Chapter shall be construed to pre-
vent a Party from adopting, maintaining or enforcing
any measure consistent with this Chapter that is in
the public interest, such as measures to meet health,
safety or environmental concerns.

Article 44
Transfers

1. Each Party shall allow payments relating to an

investment in its territory of an investor of another

Party to be freely transferred into and out of its terri-

tory without delay. Such transfers shall include, in

particular, though not exclusively:

(a) profits, interest, dividends, capital gains, royal-
ties and fees as well as any other amounts yield-
ed by an investment;

(b) payments made under a contract including a loan
agreement;

(c) additional amounts to maintain or increase an
investment;

(d) proceeds from the sale or liquidation of all or any
part of an investment; and

(e) earnings and other remuneration of personnel
engaged from abroad in connection with an in-
vestment.

2. A transfer shall be deemed to have been made

“without delay” if effected within such a period as is

normally required for the completion of transfer for-

malities, including reports of currency transfers.

3. Each Party shall permit such transfers to be made

in a freely convertible currency. “Freely convertible

currency” means a currency that is widely traded in
international foreign exchange markets and widely
used in international transactions.

4. It is understood that paragraphs 1 to 3 above are

without prejudice to the equitable, non-discrimina-

tory and good faith application of laws relating to:

(a) bankruptcy, insolvency or the protection of the
rights of creditors;

(b) the issuing, trading or dealing in securities;



c) refsilagabrot og endurheimt pyfis;

d) ad tryggja ad domum sé fullnagt eftir domsmed-
ferd.

5. Einnig er 1itid svo 4 ad 1. til 3. mgr. hér ad fram-

an séu settar fram med fyrirvara um skuldbindingar

samkvaemt skattalogum eda almannatryggingakerf-

um og kerfum um ellilifeyri frd hinu opinbera.

45. gr.

Lykilstéour
1. Samningsadilarnir skulu, med fyrirvara um 16g
sin og reglur um komu, dvol og atvinnu einstaklinga,
veita fjarfestum annars samningsadila og starfs-
monnum 1 lykilstodum (forstjorum, framkvemda-
stjorum og sérfraedingum sem samningsadilinn, sem
annast veitingu, skilgreinir sem ,,peir sem flytjast til
innan vidskiptafyrirteekis* i laréttum skuldbinding-
um 1 vidbeeti hvers peirra um sig vid VIL. vidauka)
sem starfa hja pessum fjarfestum eda i tengslum vid
fjarfestingar peirra, timabundna heimild til komu,
dvalar og atvinnu a yfirrddasvedum sinum, i pvi
skyni ad stunda par starfsemi er tengist stofnun,
stjornun, vidhaldi, notkun, nytingu eda radstéfun
peirra fjarfestinga sem um raedir.
2. Samningsadilarnir skulu, med fyrirvara um 16g
sin og reglur, heimila fjarfestum annars samningsad-
ila, sem eiga fjarfestingar 4 yfirrddasvadum peirra,
og fjarfestingum peirra ad rada til sin starfsmenn i
lykilstoour ad eigin vali an tillits til pess hvert pj6o-
erni og rikisfang peirra er, ad pvi tilskildu ad pessir
starfsmenn hafi heimild til komu, dvalar og atvinnu
a yfirradasveedi hins samningsadilans og ad viokom-
andi starf s¢ med peim skilmalum, skilyrdum og
timamdrkum sem 1 heimildinni felst til handa slikum
starfsménnum.
3. Samningsadilanir eru hvattir til ad veita, med fyr-
irvara um 16g sin og reglur, maka og 616grada born-
um fjarfestis annars samningsadila eda starfsmanns
sliks fjarfestis 1 lykilstoou, sem hefur fengid heimild
til timabundinnar komu, dvalar og atvinnuleyfi,
timabundna heimild til komu og dvalar.

46. gr.
Fyrirvarar

1. Akvadi 1. mgr. 40. gr. skulu ekki gilda um:

a) pa fyrirvara sem samningsadili hefur tiundad i
XI. vidauka;

b) breytingu 4 fyrirvara sem fellur undir a-lid, ad
pvi marki sem breytingin gerir pad ekki ad verk-
um ad fyrirvarinn samraemist sidur 40. gr.;

¢) nyjan fyrirvara sem samningsadili sampykkir og
fellir undir XI. vidauka, ad pvi tilskildu ad fyrir-
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(c) criminal or penal offences, and the recovery of
proceeds of crimes;

(d) ensuring the satisfaction of judgments in adjudi-
catory proceedings.

5. Itis also understood that paragraphs 1 to 3 above

are without prejudice to obligations under tax laws

or social security and public retirement schemes.

Article 45
Key Personnel

1. The Parties shall, subject to their laws and regu-
lations relating to the entry, stay and work of natural
persons, grant investors of another Party, and key
personnel (executives, managers and specialists, as
defined by the granting Party as “Intra-corporate
transferees” in the horizontal commitments of its
respective Appendix of Annex VII) who are em-
ployed by such investors or investments of such
investors, temporary entry, stay and authorisation to
work in their territories to engage in activities con-
nected with the establishment, management, mainte-
nance, use, enjoyment, expansion or disposal of rele-
vant investments.

2. The Parties shall, subject to their laws and regu-
lations, permit investors of another Party which have
investments in their territories, and investments of
such investors, to employ any key personnel of the
investor’s or the investment’s choice regardless of
nationality and citizenship provided that such key
personnel has been permitted to enter, stay and work
in the territory of the other Party and that the em-
ployment concerned conforms to the terms, condi-
tions and time limits of the permission granted to
such key personnel.

3. The Parties are encouraged to grant, subject to
their laws and regulations, temporary entry and stay
to the spouse and minor children of an investor of
another Party or of key personnel employed by such
investors, who has been granted temporary entry,
stay and authorisation to work.

Article 46
Reservations

1. Article 40 (1), shall not apply to:

(a) any reservation that is listed by a Party in Annex
XI;

(b) an amendment to a reservation covered by sub-
paragraph (a) to the extent that the amendment
does not decrease the conformity of the reserva-
tion with Article 40;

(c) any new reservation adopted by a Party, and in-
corporated into Annex XI provided that such



varinn hafi ekki ahrif 4 heildarumfang skuld-
bindinga pess samningsadila samkvamt pessum
kafla;
ad pvi marki sem slikur fyrirvari samremist ekki
fyrrnefndri grein.
2. Samningsadilarnir skuldbinda sig til ad endur-
skoda stodu peirra fyrirvara, sem tiundadir eru i XI.
vidauka, 4 ad minnsta kosti tveggja ara fresti med
pad fyrir augum ad feekka peim eda fella pa nidur.
3. Samningsadila er hvenar sem er heimilt, annad-
hvort ad fenginni beidni annars samningsadila eda
einhlida, ad fella nidur fyrirvara sem tiundadir eru i
XI. vidauka, 1 heild eda ad hluta, med skriflegri til-
kynningu til annarra samningsadila.
4. Samningsadila er hvenar sem er heimilt ad fella
nyjan fyrirvara inn 1 XI. vidauka i samreemi vid c-1id
1. mgr. pessarar greinar med skriflegri tilkynningu
til annarra samningsadila. Pegar hinum samningsad-
ilanum berst slik tilkynning er peim heimilt ad fara
fram & samrad um fyrirvarann. Pegar samningsadil-
anum, sem fellir inn 1 nyjan fyrirvara, berst slik
beidni um samrad skal hann hefja samrad vid adra
samningsadila.

47. gr.
Krdofuhafaskipti

Ef samningsadili (eda umbodsadili, stofnun, 16g-
skipadur adili eda hlutafélag sem hann tilnefnir)
greidir eigin fjarfestum, & grundvelli krafna peirra
samkvamt pessum kafla, skadabaetur sem hann sam-
pykkir vegna fjarfestingar eda hluta hennar skal hinn
samningsadilinn vidurkenna ad fyrrnefndum samn-
ingsadila (eda umbodsadila, stofnun, l6gskipudum
adila eda hlutafélagi sem hann tilnefndir) sé heimilt,
med skirskotun til krofuhafaskipta, ad nyta sér pann
rétt og meta krofur eigin fjarfesta. Réttindi eda krof-
ur, sem fara milli krofuhafa, skulu ekki vera meiri en
upprunaleg réttindi eda krofur fjarfestanna.

48. gr.
Deilur fjarfestis og samningsadil

1. Liti fjarfestir samningsadila svo a ad radstofun,
sem annar samningsadili gerir, samrymist ekki
skuldbindingum pessa kafla og valdi honum eda
fjarfestingu hans tjoni eda skada er honum heimilt ad
fara fram 4 samrdd med pad i huga ad leysa malid
med vinsamlegum haetti.

2. Hafi malio ekki verid leyst innan sex manada fra
peim degi ad samrads s¢ 6skad er heimilt ad visa pvi
til domstdla eda stjornsysludomstdla hlutadeigandi
samningsadila eda, ef deiluadilar sampykkja pad
badir, visa pvi:

a) 1 gerdardom samkvaemt samningi um lausn fjar-
festingardeilna milli rikja og pegna annarra rikja
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reservation does not affect the overall level of
commitments of that Party under this Chapter;

to the extent that such reservation is inconsistent
with the above-mentioned Article.

2. The Parties undertake to review at least every
two years the status of the reservations set out in
Annex XI with a view to reducing the reservations or
removing them.

3. A Party may, at any time, either upon the request
of another Party or unilaterally, remove in whole or
in part reservations set out in Annex XI by written
notification to the other Parties.

4. A Party may, at any time, incorporate a new re-
servation into Annex XI in accordance with para-
graph 1 (c) of this Article by written notification to
the other Parties. On receiving such notification, the
other Parties may request consultations regarding the
reservation. On receiving the request for consulta-
tions, the Party incorporating the new reservation
shall enter into consultations with the other Parties.

Article 47
Subrogation

In the event that a Party (or any agency, institu-
tion, statutory body or corporation designated by it),
as a result of an indemnity it has given in respect of
an investment or any part thereof, makes a payment
to its own investors in respect of any of their claims
under this Chapter, the other Party acknowledges
that the former Party (or any agency, institution,
statutory body or corporation designated by it) is en-
titled by virtue of subrogation to exercise the rights
and assert the claims of its own investors. The sub-
rogated rights or claims shall not be greater than the
original rights or claims of such investors.

Article 48
Disputes Between an Investor and a Party
1. If an investor of a Party considers that a measure
applied by another Party is inconsistent with an obli-
gation of this Chapter, thus causing loss or damage
to him or his investment, he may request consulta-
tions with a view to solving the matter amicably.

2. Any such matter which has not been settled with-
in a period of six months from the date of request for
consultations may be referred to the courts or admin-
istrative tribunals of the Party concerned or, if both
parties to the dispute agree, be submitted to one of
the following:
a) arbitration under the Convention on the Settle-
ment of Investment Disputes between States and



(,JCSID-samningurinn®) ef s samningur er fyr-
irliggjandi;

b) til sattamedferdar eda til gerdardoms samkvaemt
sérurlausnarurreedum Alpjédastofnunarinnar um
lausn fjarfestingardeilna (ICSID); eda

c) 1 gerdardom samkvemt gerdardomsreglum al-
bj6davidskiptalaganefndar Sameinudu pjodanna.

3. Samningsadila er heimilt er ad gera samning vid
fjarfesta annars samningsadila sem veitir skilyrdis-
laust og oOafturkallanlegt sampykki sitt fyrir pvi ad
leggja deilumal, 6l eda tiltekin, i alpjodlega satta-
medferd eda gerdardom 1 samraemi vio 2. mgr. hér
a0 framan. Heimilt er ad tilkynna vorsluadila pessa
samnings um slika samninga.

49. gr.
Undantekningar
Eftirfarandi akvadi skulu gilda ad breyttu breyt-
anda um pennan kafla: Akvaedi 33., 34. og 35. gr.,
svo og akveedi e-, f- og g-lidar 19. gr.

V. SAMKEPPNI
50. gr.
Samkeppni
1. Samningsadilar vidurkenna ad tilteknir vidskipta-
haettir, svo sem samningar, sem fela i sér samkeppn-
ishomlur, eda samstilltar adgerdir og misnotkun &
yfirburdastodu, geta leitt til samkeppnishindrana
milli peirra.
2. Samningsadili skal, ad beidni annars samnings-
adila, hefja samrad med pad fyrir augum ad koma i
veg fyrir paer adgerdir sem um getur i 1. mgr. Samn-
ingsadilinn, sem beidninni er beint til, skal taka slika
beidni til gagngerrar og velviljadrar athugunar og
hefja samstarf med pvi ad veita opinberar upplysing-
ar, sem eru ekki bundnar trinadi, sem varda pad
malefni sem um raedir. Med fyrirvara um innlend 16g
og ad gerdur hafi verid fullnaegjandi samningur um
a0 fyllsta trunadar verdi geett skal samningsadilinn,
sem beidninni er beint til, einnig veita samningsadil-
anum, sem lagdi beidnina fram, adrar upplysingar
sem tiltekar eru.
3. Samningsadili getur ekki nytt sér gerdarddms-
medferd samkvaemt IX. kafla vegna mala er varda
pennan kafla.

VI. OPINBER INNKAUP
51. gr.
Gildissvio
1. Farid skal med réttindi og skyldur samningsadil-
anna ad pvi er vardar opinber innkaup i samrami vid
samning Alpj6davidskiptastofnunarinnar um opinber
innkaup.
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Nationals of other States (the “ICSID Conven-
tion”), if this Convention is available;
conciliation or arbitration under the Additional
Facility Rules of the International Centre for the
Settlement of Investment Disputes;

arbitration under the Arbitration Rules of the
United Nations Commission on International
Trade Law.

3. A Party may conclude contractual agreements
with investors of another Party giving its uncondi-
tional and irrevocable consent to the submission of
all or certain types of disputes to international con-
ciliation or arbitration in accordance with paragraph
2 above. Such agreements may be notified to the
Depositary of this Agreement.

b)

©)

Article 49
Exceptions
The following provisions shall apply, mutatis
mutandis, to this Chapter: Articles 33, 34 and 35, as
well as Article 19 (e), (f) and (g).

V COMPETITION
Article 50
Competition
1. The Parties recognise that certain business prac-
tices, such as anti-competitive agreements or con-
certed practices, and abuse of a dominant position,
may restrict trade between the Parties.

2. A Party shall, at the request of another Party,
enter into consultations with a view to eliminating
practices referred to in paragraph 1. The Party ad-
dressed shall accord full and sympathetic consider-
ation to such a request and shall co-operate through
the supply of publicly available non-confidential
information of relevance to the matter in question.
Subject to its domestic law and the conclusion of a
satisfactory agreement safeguarding confidentiality
of information, the Party addressed shall also pro-
vide any other information available to the request-
ing Party.

3. No Party may have recourse to arbitration under
Chapter IX with respect to matters arising under this
Chapter.

VI GOVERNMENT PROCUREMENT
Article 51
Scope and Coverage
1. The rights and obligations of the Parties to this
Agreement in respect of public procurement shall be
governed by the WTO Agreement on Government
Procurement.



2. Samningsadilarnir sampykkja ad starfa saman i
sameiginlegu nefndinni ad pvi ad auka skilning &
kerfi hvers peirra um sig vegna opinberra innkaupa
og auka enn frekar frelsi 4 mérkudum opinberra inn-
kaupa og ad pvi ad opna pessa markadi opinberra
innkaupa gagnkvemt.

52. gr.
Upplysingaskipti
Samningsadilarnir skulu senda hverjir 60rum
néfn og heimilisfong ,.tengilida“ sem eiga ad veita
upplysingar um reglur og reglugerdir 4 svidi opin-
berra innkaupa.

53. gr.
Frekari vioredur

Ef samningsadili veitir, eftir gildistoku pessa
samnings, adila sem stendur utan pessa samnings
aukinn avinning med tilliti til adgangs a0 markadi
opinberra innkaupa skal hann sampykkja ad ganga til
frekari samningavidredna vid annan samningsadil-
ann med pad i huga ad hann geti einnig notid pessa
avinnings 4 grundvelli gagnkvaemni.

VII. HUGVERKAVERND

54. gr.
Hugverkavernd

1. Samningsadilum ber ad gera radstafanir til ad
veita og tryggja naegilega og arangursrika vernd hug-
verkaréttinda, par med taldar radstafanir til ad
vernda pessi réttindi gegn brotum, eftirlikingu og
6loglegri nytingu, i samreemi vid akvadi pessarar
greinar, XII. vidauka og pa alpjédasamninga sem um
getur 1 honum.

2. Samningsadilarnir skulu veita rikisborgurum
annarra samningsadila leigi lakari medferd en peir
veita eigin rikisborgurum. Undanpagur fra pessari
skyldu skulu veittar 1 samreemi vid efnisleg akvaedi
samnings Alpjodavidskiptastofnunarinnar um hug-
verkarétt 1 vidskiptum (hér 4 eftir nefndur ,,TRIPS-
samningurinn®), einkum 3. og 5. gr.

3. Samningsadilarnir skulu ekki veita rikisborgurum
annarra samningsadila lakari medferd en peir veita
rikisborgurum annarra rikja. Undanpagur frd pessari
skuldbindingu skulu vera i samraemi vid efnisleg
akveedi TRIPS-samningsins, einkum 4. og 5. gr.

4. Samningsadilarnir sampykkja, ad fenginni beidni
samningsadila til sameiginlegu nefndarinnar og med
fyrirvara um samkomulag i henni, ad endurskoda
akveedin um vernd hugverkaréttinda i pessari grein
og i XII. vidauka med pad i huga ad auka pessa
vernd enn frekar og fordast eda rada bot a roskun i
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2. The Parties agree to co-operate in the Joint Com-
mittee with the aim of increasing the understanding
of their respective public procurement systems, and
achieving further liberalisation and mutual opening
up of public procurement markets.

Article 52
Exchange of Information
The Parties shall exchange the names and ad-
dresses of “‘contact points” responsible for providing
information on the rules and regulations in the field
of public procurement.

Article 53
Further Negotiations

If a Party grants to a non-Party, after the entry
into force of this Agreement, additional benefits with
regard to the access to its public procurement mar-
kets, it shall agree to enter into negotiations with a
view to extending these benefits to another Party on
a reciprocal basis.

VII PROTECTION OF
INTELLECTUAL PROPERTY
Article 54
Protection of Intellectual Property
1. The Parties shall grant and ensure adequate and
effective protection of intellectual property rights,
and provide for measures for the enforcement of
such rights against infringement thereof, counterfeit-
ing and piracy, in accordance with the provisions of
this Article, Annex XII and the international agree-
ments referred to therein.
2. The Parties shall accord to each other’s nationals
treatment no less favourable than that they accord to
their own nationals. Exemptions from this obligation
must be in accordance with the substantive provi-
sions of the WTO Agreement on Trade-Related As-
pects of Intellectual Property Rights (hereinafter
referred to as “the TRIPS Agreement”), in particular
Articles 3 and 5 thereof.
3. The Parties shall accord to each other’s nationals
treatment no less favourable than that they accord to
nationals of any other State. Exemptions from this
obligation must be in accordance with the substan-
tive provisions of the TRIPS Agreement, in particu-
lar Articles 4 and 5 thereof.
4. The Parties agree, upon request of any Party to
the Joint Committee and subject to its consensus, to
review the provisions on the protection of intellec-
tual property rights contained in the present Article
and in Annex XII, with a view to further improving
the levels of protection and to avoiding or remedying



vidskiptum sem stafar af verndun hugverkaréttinda
eins og hun er nuna.

VIIL STOFNANAAKVADI
55. gr.
Sameiginlega nefndin
1. Samningsadilarnir koma hér med 4 fot sameigin-
legri nefnd EFTA-rikjanna og Singaptr og skal hun
skipud fulltraum hvors samningsadila. Radherrar eda
hattsettir embzttismenn, sem beir tilnefna i pessum
tilgangi, skulu gegna formennsku i sameiningu.

2. Sameiginlega nefndin skal:

a) hafa yfirumsjon med framkvemd pessa samn-
ings;

b) endurskoda reglulega moguleikann 4 pvi ad af-
nema enn frekar vidskiptahindranir og adrar tak-
markandi reglur 1 vidskiptum milli EFTA-rikj-
anna og Singapur;

¢) hafa umsjon med frekari proun pessa samnings;

d) hafa yfirumsjon med starfi allra undirnefnda og
vinnuhépa sem komid er a fot samkvamt pessum
samningi;

e) leitast vid a0 leysa deilumal sem upp kunna ad
koma i tengslum vid tiulkun eda beitingu pessa
samnings; og

f) taka til umfj6llunar hvert pad malefni sem haft
geeti ahrif 4 framkvaemd pessa samnings.

3. Sameiginlega nefndin getur akvedid ad skipa

undirnefndir og vinnuhodpa sem hun telur porf & sér
til adstodar vid storfin. Undirnefndirnar og vinnu-
héparnir skulu starfa { umbodi sameiginlegu nefnd-
arinnar, nema kvedid sé¢ sérstaklega 4 um annad i
pessum samningi.

4. Sameiginlega nefndin getur tekid dkvardanir eins
og kvedid er 4 um i pessum samningi. [ 68rum mal-
um er sameiginlegu nefndinni heimilt ad gera til-
logur.

5. Akvardanir og tilmzli sameiginlegu nefndarinnar
skulu sampykkt samhlj6da.

6. Sameiginlega nefndin heldur fundi pegar naud-
syn krefur og allajafna reglulega annad hvert ar. Eitt
EFTA-rikjanna og Singapur skulu gegna formennsku
sameiginlega 4 reglulegum fundum sameiginlegu
nefndarinnar. Sameiginlega nefndin setur sér starfs-
reglur.

7. Samningsadili getur hvenar sem er farid fram &
sérstakan fund 1 sameiginlegu nefndinni med skrif-
legri tilkynningu til hinna samningsadilanna. Boda
skal til fundar innan 30 daga fra pvi ad beidni berst,
nema samningsadilarnir komi sér saman um annad.
8. Sameiginlega nefndin getur akvedid ad breyta
vidaukunum og vidbatunum vid pennan samning.
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trade distortions caused by actual levels of protec-
tion of intellectual property rights.

VIII INSTITUTIONAL PROVISIONS
Article 55
The Joint Committee
1. The Parties hereby establish the EFTA-Singapore
Joint Committee comprising representatives of each
Party. It shall be co-chaired by Ministers or by se-
nior officials delegated by them for this purpose.

2. The Joint Committee shall:
(a) supervise the implementation of this Agreement;

(b) keep under review the possibility of further re-
moval of barriers to trade and other restrictive
measures concerning commerce between the
EFTA States and Singapore;

(c) oversee the further elaboration of this Agree-
ment;

(d) supervise the work of all sub-committees and
working groups established under this Agree-
ment;

(e) endeavour to resolve disputes that may arise re-
garding the interpretation or application of this
Agreement; and

(f) consider any other matter that may affect the
operation of this Agreement.

3. The Joint Committee may decide to set up such
sub-committees and working groups as it considers
necessary to assist it in accomplishing its tasks. Ex-
cept where specifically provided for in this Agree-
ment, the sub-committees and working groups shall
work under a mandate established by the Joint Com-
mittee.

4. The Joint Committee may take decisions as pro-

vided for in this Agreement. On other matters the

Joint Committee may make recommendations.

5. The Joint Committee shall take decisions and
make recommendations by consensus.

6. The Joint Committee shall meet whenever neces-
sary but normally once every two years. The regular
meetings of the Joint Committee shall be chaired
jointly by one of the EFTA States and Singapore.
The Joint Committee shall establish its rules of pro-
cedure.

7. Each Party may request at any time, through a
notice in writing to the other Parties, that a special
meeting of the Joint Committee be held. Such a
meeting shall take place within 30 days of receipt of
the request, unless the Parties agree otherwise.

8. The Joint Committee may decide to amend the
Annexes and Appendices to this Agreement. Subject



Hun getur akvedid gildistokudag slikra breytinga,
sbr. p6 9. mgr.

9. Ef fulltrui samningsadila 1 sameiginlegu nefnd-
inni hefur sampykkt akvoroun med fyrirvara um
uppfyllingu stjornskipulegra skilyrda skal akvord-
unin 6dlast gildi & peim degi pegar sidasti samn-
ingsadilinn tilkynnir ad innlend skilyrdi hans hafi
verid uppfyllt, nema sidari dagsetning sé tilgreind i
akvorduninni sjalfri. Sameiginlega nefndin getur
akvedid ad akvordunin skuli 60last gildi ad pvi er
vardar pa samningsadila sem hafa uppfyllt innlend
skilyrdi sin, ad pvi tilskildu ad Singpur sé einn pess-
ara samningsadila. Samningsadila er heimilt ad beita
akvoroun sameiginlegu nefndarinnar til bradabirgda
par til akvordunin 6dlast gildi, med fyrirvara um
stjornskipuleg skilyrdi hans.

IX. LAUSN DEILUMALA
56. gr.
Gildissvio
1. Akvadi pessa kafla mida ad pvi ad koma i veg
fyrir eda leysa 611 deilumal sem upp koma & grund-
velli pessa samnings milli eins eda fleiri EFTA-rikja
og Singapur.
2. Heimilt er ad leysa deilur vegna mals er vardar
badi pennan samning og WTO-samninginn, eda
adra samninga sem eru gerdir 4 grundvelli hans og
samningsadilarnir eru adilar er, 4 vettvangi hvors
peirra sem er eftir akvoroun keeruadila. Sa vettvang-
ur, sem er pannig valinn, skal notadur eingdngu.
3. Adur en samningsadili hefur malsmedferd vid
lausn deilumals samkvemt WTO-samningnum gegn
einum eda fleiri samningsadilum eda 6fugt skal sa
samningsadili tilkynna hinum samningsadilunum um
fyriraetlan sina.

57. gr.
Sattaumleitanir

1. Samningsadilum er fijalst ad nyta sér malsmeo-
ferd sem felst i sattaumleitunum ef peir koma sér
saman um pad. baer ma hefja hvener sem er og peim
ma ljuka hvenaer sem er.

2. Malsmedferd sem felst i sattaumleitunum skal
vera trunadarmal og hefur ekki ahrif 4 rétt adila vid
frekari malsmedferd.

58. gr.

Samrad
1. Samningsadilar skulu &tio leitast vid ad na sam-
komulagi um talkun og beitingu pessa samnings og
gera sitt itrasta med samvinnu og samradi til ad finna
lausn sem allir adilar geta satt sig vid um hvert pad
malefni sem getur haft dhrif 4 framkveemd hans.
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to paragraph 9, it may set a date for the entry into
force of such decisions.

9. If a representative of a Party in the Joint Com-
mittee has accepted a decision subject to the fulfill-
ment of constitutional requirements, the decision
shall enter into force on the date that the last Party
notifies that its internal requirements have been ful-
filled, unless the decision itself specifies a later date.
The Joint Committee may decide that the decision
shall enter into force for those Parties that have ful-
filled their internal requirements, provided that Sin-
gapore is one of those Parties. A Party may apply a
decision of the Joint Committee provisionally until
such decision enters into force, subject to its consti-
tutional requirements.

IX DISPUTE SETTLEMENT
Article 56
Scope and Coverage

1. The provisions of this Chapter shall apply with
respect to the avoidance or the settlement of all dis-
putes arising from this Agreement between any one
or more of the EFTA States and Singapore.
2. Disputes on the same matter arising under both
this Agreement and the WTO Agreement, or any
agreement negotiated thereunder, to which the Par-
ties are party, may be settled in either forum at the
discretion of the complaining Party. The forum thus
selected shall be used to the exclusion of the other.
3. Before a Party initiates a dispute settlement pro-
ceedings under the WTO Agreement against another
Party or Parties or, vice-versa, that Party shall notify
all other Parties of its intention.

Article 57
Good Offices, Conciliation or Mediation

1. Good offices, conciliation and mediation are pro-
cedures that are undertaken voluntarily if the Parties
involved so agree. They may begin at any time and
be terminated at any time.

2. Proceedings involving good offices, conciliation
and mediation shall be confidential and without
prejudice to the Parties rights in any other proceed-
ings.

Article 58
Consultations

1. The Parties shall at all times endeavour to agree
on the interpretation and application of this Agree-
ment, and shall make every attempt through co-oper-
ation and consultations to arrive at a mutually satis-
factory resolution of any matter that might affect its
operation.



2. Einu eda fleiri EFTA-rikjum er heimilt ad fara
skriflega fram 4 samrad vid Singapur, og 6fugt, ef
samningsadili telur ad radstofun, sem samningsadili
eda samningsadilar sem beidninni er beint til gera, sé
i 6samremi vid pennan samning eda ad avinningur
sem hann hefur beint eda 6beint af pessum samningi
skerdist vegna slikrar radstofunar.'? Samningsadili
sem fer fram 4 samrad skal jafnframt tilkynna 6drum
samningsadilum skriflega um pad. Samrad skal fara
fram 4 vegum sameiginlegu nefndarinnar nema
samningsadili eda samningsadilar sem leggja fram
eda taka vid beidni um samrad séu 6sammala.

3. Samrad skal haft innan 30 daga fra pvi ad beioni
um samrad var veitt mottaka. Samrad um bryn mal-
efni, p.m.t. um landbuinadarafurdir sem eru vid-
kvaemar fyrir skemmdum, skal hefjast innan 15 daga
fra pvi ad beidni er mottekin.

4. Samningsadilar, sem taka patt i samradi, skulu
veita negilegar upplysingar til ad unnt sé ad rann-
saka hvernig radstofun eda annad geeti haft ahrif &
framkvamd pessa samnings og fara med upplysingar
um trunadarmal eda einkamal stofnunar 4 sama hatt
og samningsadilinn sem veitir upplysingarnar.

5. Samrad skal bundid trinadi og fara fram med
fyrirvara um rétt samningsadilanna til frekari mals-
medferdar.

6. Samningsadilar, sem taka patt i samradi, skulu
tilkynna hinum samningsadilunum um gagnkvemt
samkomulag um lausn malsins.

59. gr.
Stofnun gerdardoms

1. Finnist ekki lausn 4 malinu innan 60 daga, eda 30
daga ef malid er brynt, eftir ad beidni um samrad
berst er einum eda fleiri hlutadeigandi samningsadil-
um heimilt ad visa malinu til gerdardéms med skrif-
legri tilkynningu til pess eda peirra samningsadila
sem kerunni er beint gegn. Afrit af tilkynningunni
skal einnig sent til allra samningsadila pannig ad
hver um sig geti akvedid hvort hann eigi hlut ad
deilunni.

2. Effleiri samningsadilar en einn fara fram 4 stofn-
un gerdardoms vegna sama mals skal koma & fot
einum gerdardomi til ad taka keerurnar til umfj6llun-
ar pegar pad er gerlegt.

3. 1 beidni um stofnun gerdardéms skal tilgreina
astedu fyrir keerunni og radstdfunina sem um raedir
jafnframt pvi ad benda 4 pann lagagrundvdll er keer-
an byggir 4.

12 Ordid ,,slikrar visar til ,,radstéfun, sem samningsadili
eda samningsadilar sem beidninni er beint til gera“.
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2. Any one or more of the EFTA States may request
in writing consultations with Singapore, and vice-
versa whenever a Party considers that a measure
applied by the Party or Parties to which the request
is made is inconsistent with this Agreement or that
any benefit accruing to it directly or indirectly under
this Agreement is impaired by such measure.'? The
Party requesting consultations shall at the same time
notify the other Parties in writing thereof. Consulta-
tions shall take place before the Joint Committee
unless the Party or Parties making or receiving the
request for consultations disagree.

3. Consultations shall be held within 30 days from
the date of receipt of the request for consultations.
Consultations on urgent matters, including those on
perishable agricultural goods, shall commence with-
in 15 days from the receipt of the request for consul-
tations.

4. The Parties involved in the consultations shall
provide sufficient information to enable a full exam-
ination of how the measure or other matter might
affect the operation of this Agreement and treat any
confidential or proprietary information exchanged in
the course of consultations in the same manner as the
Party providing the information.

5. The consultations shall be confidential and with-
out prejudice to the rights of the Parties involved in
any further proceedings.

6. The Parties involved in the consultations shall
inform the other Parties of any mutually agreed reso-
lution of the matter.

Article 59
Establishment of Arbitration Panel

1. If the matter has not been resolved within 60
days, or 30 days in relation to a matter of urgency,
after the date of receipt of the request for consulta-
tions, it may be referred to arbitration by one or
more of the Parties involved by means of a written
notification addressed to the Party or Parties com-
plained against. A copy of this notification shall also
be communicated to all Parties so that each Party
may determine whether to participate in the dispute.
2. Where more than one Party requests the estab-
lishment of an arbitration panel relating to the same
matter, a single arbitration panel should be estab-
lished to examine these complaints whenever feasi-
ble.

3. A request for arbitration shall give the reason for
the complaint including the identification of the
measure at issue and an indication of the legal basis
of the complaint.

2 The word “such” refers to “a measure applied by the
Party or Parties to which the request is made”.



60. gr.
Gerdardomur
1. Drir gerdarddmsmenn skulu skipa gerdardominn.

2. 1 skriflegri tilkynningu samkvaemt 59. gr. skal s4
samningsadili eda peir samningsadilar sem visa
deilumalinu i gerdardom tilnefna einn gerdardoms-
mann { gerdardominn.

3. Samningsadili eda samningsadilar, sem tilkynn-
ingu er beint til, skulu, innan 15 daga fra méttoku
tilkynningarinnar, sem um getur i 2. mgr., sam-
pykkja tilnefningu gerdardémsmanns.

4. Deiluadilar skulu, innan 30 daga fra tilnefningu
annars gerdardomsmannsins, sampykkja tilnefningu
pridja gerdardémsmannsins. Gerdardomsmadurinn,
sem er pannig skipadur, skal gegna formennsku i
gerdardominum.

5. Hafi pessir prir gerdardomsmennt ekki verid til-
nefndir eda skipadir innan 45 daga fra méttokudegi
tilkynningarinnar, sem um getur i 2. mgr., skal fram-
kvaemdastjori Alpjodavidskiptastofnunarinnar annast
naudsynlegar tilnefningar innan 30 daga til vidbotar
ad beidni deiluadila.

6. Formadur gerdardomsins skal ekki vera rikis-
borgari samningsadila, né heldur skal hann ad jafn-
adi vera busettur 4 landsveedi samningsadila, vera
starfsmadur hans eda hafa komid ad malinu med
60rum heetti.

7. Ef gerdarddmsmadur andast, heettir storfum eda
er gert ad heetta storfum skal velja stadgengil hans
innan 15 daga i samraemi vid per valadferdir sem
notadar eru vid val & honum. Pegar svo ber undir
skal sa timafrestur sem gildir i domsmedferd gerdar-
domsins frestast fra peim degi ad gerdardomsmadur
andast, heettir storfum eda er gert ad hetta storfum
par til eftirmadur hans hefur verid valinn.

8. Stofndagur gerdardomsins telst vera sa dagur
sem formadurinn er skipadur.

61. gr.
Storf gerdardomsins

1. Malsmedferd fyrir gerdardomi skal fara fram i
samraemi vid stadladar starfsreglur sem sameiginlega
nefndin skal sampykkja 4 fyrsta fundi sinum, nema
deiluadilar komu sér saman um annad. bar til regl-
urnar hafa verid sampykktar skal gerdardomurinn
skal setja sér starfsreglur nema deiluadilar komi sér
saman um annag.
2. bratt fyrir 1. mgr. er starfsreglunum tlad, ad pvi
er vardar alla malsmeodferd fyrir gerdardomi, ad
tryggja ad:
a) deiluadilar eigi rétt 4 a0 gefa skyrslu i gerdar-

déminum ad minnsta kosti einu sinni og fai jafn-
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Article 60

Arbitration Panel
1. The arbitration panel shall comprise three mem-
bers.
2. In the written notification pursuant to Article 59,
the Party or the Parties referring the dispute to arbi-
tration shall designate one member of the arbitration
panel.
3. Within 15 days of the receipt of the notification
referred to in paragraph 2, the Party or Parties to
which it was addressed to shall designate one mem-
ber of the arbitration panel.
4. The Parties to the dispute shall agree on the ap-
pointment of the third arbitrator within 30 days of
the appointment of the second arbitrator. The mem-
ber thus appointed shall chair the arbitration panel.

5. If all 3 members have not been designated or
appointed within 45 days from the date of receipt of
the notification referred to in paragraph 2, the neces-
sary designations shall be made at the request of any
Party to the dispute by the Director-General of the
World Trade Organization within a further 30 days.
6. The Chair of the arbitration panel shall not be a
national of any of the Parties, nor have his or her
usual place of residence in the territory of any of the
Parties, nor be employed or previously have been
employed by any of the Parties, nor have dealt with
the case in any capacity.

7. If an arbitrator dies, withdraws or is removed, a
replacement shall be selected within 15 days in ac-
cordance with the selection procedure followed to
select him or her. In such a case, any time period
applicable to the arbitration panel proceedings shall
be suspended for a period beginning on the date the
arbitrator dies, withdraws or is removed and ending
on the date the replacement is selected.

8. The date of establishment of the arbitration panel
shall be the date on which the Chair is appointed.

Article 61
Procedures of the Arbitration Panel

1. Unless the Parties to the dispute agree otherwise,
the arbitration panel proceedings shall be conducted
in accordance with the Model Rules of Procedure
that shall be adopted at the first meeting of the Joint
Committee. Pending the adoption of such rules, the
arbitration panel shall regulate its own procedures,
unless the Parties to the dispute agree otherwise.

2. Notwithstanding paragraph 1, for all arbitration
panel proceedings the procedures shall ensure that:

(a) the Parties to the dispute have the right to at least
one hearing before the arbitration panel as well



framt teekifzeri til a0 leggja fram skriflega gdgn
og gagnrok;

deiluadilar séu bodadir 1 hvert sinn sem skyrslu-
gjof fer fram 4 vegum gerdarddmsins;
deiluadilar hafi adgang ad 6llum gdgnum og at-
hugasemdum sem eru 16gd fyrir gerdardom med
fyrirvara um krofur um pagnarskyldu; og

b)

¢)

d) skyrslugjof, umredur og frumskyrsla, 61l skrifleg
gbgn sem eru 16god fyrir gerdardominn og sam-
skipti vid hann séu bundinn trinadi.

3. Hlutverk gerdarddémsins er sem hér segir, nema
deiluadilar komi sér saman um annad innan 20 daga

fra dagsetningu beidnar um stofnun gerdardomsins:

A0 rannsaka, i 1josi videigandi akveeda pessa
samnings, pad mal sem um getur i beidninni um
stofnun gerdardoms samkvamt 59. gr. og komast
ad rokstuddri nidurstddu, 4 grundvelli laga eda
stadreynda, og gefa ut tilmeeli, ef vid 4, um lausn
deilunnar.*

4. Gerdardomnum er heimilt, ad beidni deiluadila
eda ad eigin frumkvaedi, ad leita sérfreding um
visindalegar upplysingar og teknilega radgjof eftir
pvi sem porfer &

5. Gerdardomurinn skal urskurda 4 grundvelli
akveeda pessa samnings sem eru tilkud og peim beitt
i samreemi vid videigandi reglur um tulkun pjdda-
réttar.

6. Akvardanir gerdardémsins skulu teknar af meiri-
hluta gerdardomsmanna. Gerdardomsmoénnum er
heimilt ad gefa séralit um malefni sem var ekki af-
greitt med samhljéda sampykki. Gerdardomi er
oheimilt ad gefa pad upp hverjir gerdardomsmanna
eiga hlut ad meirihluta- eda minnihlutaaliti gerdar-
domsins.

7. Deiluadilar skulu skipta jafnt med sér kostnadi af
gerdardominum, p.m.t. péknunum til gerdardéms-
manna.

62. gr.
Frumskyrsla
1. Gerdardomurinn skal athenda deiluadilum frum-
skyrslu innan 90 daga fra stofnun hans.

2. Gerdarddmurinn skal leggja til grundvallar
skyrslu sinni gogn og roksemdir deiluadila og vis-
indalegar upplysingar og teknilega radgjof sam-
kvemt 4. mgr. 61. gr.

3. Deiluadila er heimilt ad leggja skriflegar athuga-
semdir fyrir gerdardéminn um bradabirgdaskyrsluna
innan 14 daga fra framlagningu hennar.
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as the opportunity to provide initial and rebuttal
written submissions;

(b) the Parties to the dispute shall be invited to all
the hearings held by the arbitration panel;

(c) all submissions and comments made to the arbi-
tration panel be available to the Parties to the
dispute, subject to any requirements on confiden-
tiality; and

(d) hearings, deliberations and initial report and all
written submissions to and communications with
the arbitration panel be confidential.

3. Unless the Parties to the dispute otherwise agree

within 20 days from the date of delivery of the re-

quest for the establishment of the arbitration panel,

the terms of reference shall be:
“To examine, in the light of the relevant provi-
sions of the Agreement, the matter referred to in
the request for the establishment of an arbitration
panel pursuant to Article 59 and to make findings
of law and fact together with the reasons there-
fore as well as recommendations, if any, for the
resolution of the dispute.”

4. At the request of a Party to the dispute or on its
own initiative, the arbitration panel may seek scien-
tific information and technical advice from experts
as it deems appropriate.
5. The arbitration panel shall make its award based
on the provisions of this Agreement, applied and
interpreted in accordance with the rules of interpre-
tation of public international law.
6. Decisions of the arbitration panel shall be taken
by a majority of its members. Panellists may furnish
separate opinions on matters not unanimously
agreed. No arbitration panel may disclose which
panellists are associated with majority or minority
opinions.

7. The expenses of the arbitration panel, including
the remuneration of its members, shall be borne by
the Parties to the dispute in equal shares.

Article 62
Initial Report

1. The arbitration panel shall within 90 days from
the date of the establishment of the arbitration panel
present to the Parties to the dispute an initial report.
2. The arbitration panel shall base its report on the
submissions and arguments of the Parties to the dis-
pute and on any scientific information and technical
advice pursuant to paragraph 4 of Article 61.

3. A Party to the dispute may submit written com-
ments to the arbitration panel on its initial report
within 14 days of presentation of the report.



4. Gerdardominum er heimilt 1 pvi tilviki og eftir
umfjéllun um skriflegar athugasemdir, ad eigin
frumkvaedi eda beidni deiluadila, ad:

a) leita eftir aliti deiluadilanna;

b) endurskoda skyrslu sina; og
c) lata fara fram frekari rannsokn, ef hann telur slikt
naudsynlegt.

63. gr.
Lokaskyrsla
1. Gerdardémurinn skal athenda deiluadilum loka-
skyrslu, par sem fjallad er um pau malefni sem um
getur 1 2. mgr. 62. gr., p.m.t. séralit um malefni sem
var ekki afgreitt med samhljoda sampykki, innan 30
daga fra framlagningu bradabirgdaskyrslunnar.

2. Lokaskyrslan skal birt 15 dogum eftir ad hun er
athent deiluadilum, nema peir komi sér saman um
annad.

64. gr.
Malsmedferd fyrir gerdardomi heett
Kearuadila er hvenar sem er heimilt ad draga
keeru sina til baka adur en frumskyrsla er gefin ut.
Slikt hefur p6 ekki ahrif & rétt hans til ad leggja sidar
fram nyja keeru vegna sama efhnis.

65. gr.

Framkveemd skyrsina gerdardomsins
1. Lokaskyrslan er endanleg og bindandi fyrir deilu-
adila. Sérhverjum deiluadila er skylt ad gera radstaf-
anir til ad fylgja lokaskyrslunni, sem um getur 1 63.
gr., eftir.
2. HIlutadeigandi samningsadili eda samningsadilar
skulu, innan 30 daga fra utgafu lokaskyrslunnar, til-
kynna hinum deiluadilanum eda deiluadilunum fyrir-
@tlanir sinar vardandi framkvaemd hennar.
3. Deiluadilar skulu leitast vid ad na samkomulagi
um sértaekar radstafanir sem naudsynlegar teljast til
fylgja lokaskyrslunni eftir. Zti0 skal stefnt ad pvi ad
haetta vid radstofun sem er ekki 1 samraemi vid penn-
an samning eda greida beetur ad 6drum kosti.

4. HIutadeigandi samningsadili eda samningsadilar
skulu pegar i stad fylgja lokaskyrslunni eftir. Ef ekki
reynist unnt ad fylgja lokaskyrslunni eftir pegar i
stad skulu deiluadilar leitast vid ad semja um heefi-
legan frests til pess. Verdi slikt samkomulag ekki
gert er deiluadila heimilt ad fara fram 4 pad vid upp-
haflega gerdarddminn ad hann akvardi frestinn a
grundvelli sérstakra adsteedna. Urskurdur gerdar-
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4. Insuch an event, and after considering such writ-

ten comments, the arbitration panel, on its own ini-

tiative or at the request of any of the Parties to the

dispute, may:

(a) request the views of any of the Parties to the
dispute;

(b) reconsider its report; and

(c) make any further examination that it considers
appropriate.

Article 63
Final Report

1. The arbitration panel shall present to the Parties
to the dispute a final report, containing the matters
referred to in paragraph 2 of Article 62, including
any separate opinions on matters not unanimously
agreed, within 30 days of presentation of the initial
report.

2. Unless the Parties to the dispute decide other-
wise, the final report shall be published 15 days after
it is presented to them.

Article 64
Termination of Arbitration Panel Proceedings
A complaining Party may withdraw its complaint
at any time before the initial report has been issued.
Such withdrawal is without prejudice to its right to
introduce a new complaint regarding the same issue
at a later point in time.

Article 65

Implementation of Arbitration Panel Reports
1. The final report shall be final and binding on the
Parties to the dispute. Each Party to the dispute shall
be bound to take the measures involved in carrying
out the final report referred to in Article 63.
2. The Party or Parties concerned shall inform the
other Party or Parties to the dispute within 30 days
after the final report has been issued of its intentions
in respect of its implementation.
3. The Parties to the dispute shall endeavour to
agree on the specific measures that are required for
implementing the final report. Wherever possible,
the resolution shall be the removal of a measure not
conforming to this Agreement, or failing such a reso-
lution, compensation.
4. The Party or Parties concerned shall promptly
comply with the final report. If it is impracticable to
comply immediately, the Parties to the dispute shall
endeavour to agree on a reasonable period of time to
do so. In the absence of such agreement, any Party to
the dispute may request the original arbitration panel
to determine the length of the reasonable period of
time, in light of the particular circumstances of the



doémsins skal liggja fyrir innan 15 daga fra pvi ad
beidnin er 16g0 fram.

5. Hlutadeigandi samningsadili eda samningsadilar
skulu tilkynna hinum deiluadilanum eda deiluadilun-
um um peer radstafanir sem sampykktar hafa verid til
framkvaemdar lokaskyrslunni, innan hefilegs frests
sem er akvardadur i samraemi vid 4. mgr. Pegar til-
kynningin berst er deiluadila heimilt ad fara fram a
pad vid upphaflega gerdardominn ad hann felli ur-
skurd um pad hvort pessar radstafanir séu 1 samraemi
vid lokaskyrsluna. Urskurdur gerdardomsins skal
liggja fyrir innan 60 daga fra pvi ad beidnin er 16gd
fram.

6. Ef hlutadeigandi samningsadili eda samnings-
adilar tilkynna ekki um framkvemdarradstafanir
40ur en fresturinn, sem er akvardadur i samremi vid
4. mgr., rennur Ut eda felli gerdardéomurinn urskurd
um ad framkvemdarradstafanir sem hlutadeigandi
samningsadili eda samningsadilar hafa tilkynnt um
séu ekki 1 samraemi vid lokaskyrsluna skal samn-
ingsadilinn eda samningsadilarnir hefja samrad, ef
kaeruadili eda keruadilarnir fara fram a pad, med
pad fyrir augum ad na samkomulagi um vidunandi
baetur. Naist samkomulag ekki innan 20 daga fra pvi
ad beidnin var 16g0 fram er kaeruadila eda keruadil-
um heimilt ad fresta einungis peim avinningi sem
feest med pessum samningi er jafngildir peim avinn-
ingi sem leidir af radstdfuninni sem talin er brjota
gegn pessum samningi.

7. begar skodad er hvada avinningi rétt er a0 fresta
skal keeruadili eda keeruadilar fyrst leitast vid ad
fresta avinningi i sama geira eda geirum og radstof-
unin, sem gerdardémurinn hefur akvardad ad brjoti
gegn pessum samningi, fellur undir. Keeruadili eda
kaeruadilar, sem telja pad hvorki gerlegt né vanlegt
til arangurs ad fresta avinningi i sama geira eda geir-
um, geta frestad avinningi i 60rum geirum.

8. Keruadili eda keeruadilar skulu tilkynna hinum
samningsadilanum eda samningsadilunum um pann
avinning sem fyrirhugad er ad fresta eigi sidar en 60
dogum fyrir pann dag sem frestunin 4 ad koma til
framkvama. Deiluadila er heimilt ad fara fram 4 pad
vid upphaflega gerdardominn, innan 15 daga fra til-
kynningunni, ad hann felli urskurd um pad hvort
avinningur sem keeruadili eda kaeruadilar hyggjast
fresta sé jafngildur peim avinningi sem hlyst af rad-
stofun sem talin er brjota gegn pessum samningi og
hvort fyrithugud frestun sé i samremi vid 6. og 7.
mgr. Urskurdur gerdardémsins skal liggja fyrir innan
45 daga fra pvi ad beidnin er 16gd fram. Ekki skal
fresta avinningi fyrr en gerdardomurinn hefur fellt
urskurd sinn.

9. Frestun avinnings skal vera timabundin radstéfun
sem kaeruadili eda keruadilar beita einungis par til
radstofunin, sem brytur i baga vid pennan samning,
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case. The ruling of the arbitration panel shall be
given within 15 days from that request.

5. The Party or Parties concerned shall notify to the
other Party or Parties to the dispute the measures
adopted in order to implement the final report before
the expiry of the reasonable period of time deter-
mined in accordance with paragraph 4. Upon that
notification, any Party to the dispute may request the
original arbitration panel to rule on the conformity of
those measures with the final report. The ruling of
the arbitration panel shall be given within 60 days
from that request.

6. If the Party or Parties concerned fails to notify
the implementing measures before the expiry of the
reasonable period of time determined in accordance
with paragraph 4, or if the arbitration panel rules that
the implementing measures notified by the Party or
Parties concerned are inconsistent with the final re-
port, such Party or Parties shall, if so requested by
the complaining Party or Parties, enter into consulta-
tions with a view to agree on a mutually acceptable
compensation. If no such agreement has been reach-
ed within 20 days from the request, the complaining
Party or Parties shall be entitled to suspend only the
application of benefits granted under this Agreement
equivalent to those affected by the measure found to
violate this Agreement.

7. Inconsidering what benefits to suspend, the com-
plaining Party or Parties should first seek to suspend
benefits in the same sector or sectors as that affected
by the measure that the arbitration panel has found
to violate this Agreement. The complaining Party or
Parties that consider it is not practicable or effective
to suspend benefits in the same sector or sectors may
suspend benefits in other sectors.

8. The complaining Party or Parties shall notify the
other Party or Parties of the benefits which it intends
to suspend no later than 60 days before the date on
which the suspension is due to take effect. Within 15
days from that notification, any of the Parties to the
dispute may request the original arbitration panel to
rule on whether the benefits which the complaining
Party or Parties intend to suspend are equivalent to
those affected by the measure found to violate this
Agreement, and whether the proposed suspension is
in accordance with paragraphs 6 and 7. The ruling of
the arbitration panel shall be given within 45 days
from that request. Benefits shall not be suspended
until the arbitration panel has issued its ruling.

9. The suspension of benefits shall be temporary
and shall only be applied by the complaining Party
or Parties until the measure found to violate this



hefur verid dregin til baka eda henni breytt pannig
ad hun samrymist pessum samningi eda deiluadilar
hafa komist ad samkomulagi um lausn deilunnar.

10. Upphaflegi gerdardomurinn skal, ad beidni deilu-
adila, fella Grskurd um pad hvort framkvaemdarrad-
stafanir, sem eru sampykktar eftir ad avinningi er
frestad, séu i samreemi vid lokaskyrsluna og hvort
rétt sé ad aflétta eda breyta frestun avinnings a
grundvelli urskurdarins. Gerdardéomurinn skal fella
urskurd sinn innan 30 daga fra dagsetningu beidn-
innar.

11. Urskurdir, sem kvedid er 4um i 4., 5., 8. og 10.
mgr., eru bindandi.

66. gr.
Onnur dkveedi
Heimilt er ad framlengja frest, sem getid er i
pessum kafla, med gagnkvaeemu samkomulagi hlutad-
eigandi samningsadila.

X. LOKAAKVZAEDI
67. gr.
Gagnscei
1. Samningsadilar skulu birta 16g sin eda veita al-
menningi adgang med 6drum haetti ad 16gum sinum,
reglum, almennum stjornsysluurskurdum og domsur-
skurdum, svo og alpj6dasamningum sem haft getu
ahrif 4 framkvamd pessa samnings.

2. Samningsadilarnir skulu pegar 1 stad svara sér-
teekum spurningum og veita hver 68rum, ad fenginni
beidni, upplysingar um malefni sem um getur i 1.
mgr.

3. Ekkert i pessum kafla skal tilkad svo ad pess sé
krafist af samningsadila ad hann 14ti af hendi upplys-
ingar sem eru trinadarmal ef slikt hindrar fram-
kvaemd laga eda er 4 annan hatt andstaett hagsmun-
um almennings eda l6gmatum vidskiptahagsmunum
atvinnurekanda.

68. gr.
Vidaukar og vidbeetar
Vidaukar og vidbeatar i pessum samningi eru
6adskiljanlegur hluti pessa samnings.

69. gr.
Breytingar
1. begar sameiginlega nefndin hefur sampykkt
breytingar 4 pessum samningi skulu peaer lagdar fyrir
samningsadila til fullgildingar, stadfestingar eda
sampykkis, med fyrirvara um stjornskipuleg skilyrdi
hvers samningsadila.
2. Breytingarnar skulu 6dlast gildi 4 fyrsta degi
pridja manadar eftir ad sidasta skjali vardandi full-
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Agreement has been withdrawn or amended so as to
bring it into conformity with this Agreement, or the
Parties to the dispute have reached agreement on a
resolution of the dispute.

10. At the request of any of the Parties to the dispute,
the original arbitration panel shall rule on the confor-
mity with the final report of any implementing mea-
sures adopted after the suspension of benefits and, in
light of such ruling, whether the suspension of bene-
fits should be terminated or modified. The ruling of
the arbitration panel shall be given within 30 days
from the date of that request.

11. The rulings provided for in paragraphs 4, 5, 8 and
10 shall be binding.

Article 66
Other Provisions
Any time period mentioned in this Chapter may
be extended by mutual agreement of the Parties in-
volved.

X FINAL CLAUSES
Article 67
Transparency

1. The Parties shall publish their laws, or otherwise
make publicly available their laws, regulations and
administrative rulings and judicial decisions of gen-
eral application as well as their respective interna-
tional agreements that may affect the operation of
this Agreement.

2. The Parties shall promptly respond to specific
questions and provide, upon request, information to
each other on matters referred to in paragraph 1.

3. Nothing in this Agreement shall require any
Party to disclose confidential information, which
would impede law enforcement, or otherwise be con-
trary to the public interest or would prejudice the
legitimate commercial interests of any economic
operator.

Article 68
Annexes and Appendices
The Annexes and Appendices to this Agreement
form an integral part thereof.

Article 69
Amendments
1. Amendments to this Agreement shall, after ap-
proval by the Joint Committee, be submitted to the
Parties for ratification, acceptance or approval, sub-
ject to each Party's constitutional requirements.

2. Unless the Joint Committee decides otherwise,
the amendments shall enter into force on the first



gildingu, stadfestingu eda sampykki hefur verid
komid 1 vorslu, nema sameiginlega nefndin akvedi
annad.

3. Texta breytinga og skjolum um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki skal komid i vorslu hja
vorsluadila.

70. gr.
Nyir samningsadilar
Hvada pridja riki sem er getur gerst adili ad pess-
um samningi. Skilmalar og skilyrdi fyrir patttoku
pridja rikis skal setja i samning milli samningsadil-
anna og pess rikis.

71. gr.
Uppségn og nidurfelling samningsins
1. Samningsadili getur dregid til baka adild sina
med pvi ad tilkynna vorsluadila pad skriflega. Upp-
sognin tekur gildi & fyrsta degi sjotta manadar eftir
a0 tilkynningin berst vorsluadila.

2. Dragi Singapur adild sina til baka fellur pessi
samningur Ur gildi pann dag sem tilgreindur er 1 1.
mgr.

72. gr.
Gildistaka

1. Samningur pessi er hadur fullgildingu, stadfest-
ingu eda sampykki. Skjolum er varda fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki skal komid til vorslu-
adilans.

2. Dbessi samningur 6dlast gildi 1. januar 2003 gagn-
vart peim undirritunaradilum sem pa hafa komid
fullgildingar-, stadfestingar- eda sampykkisskjolum
sinum til vorsluadilans og ad pvi tilskildu ad Singa-
pur sé eitt peirra rikja sem hafa komid fullgildingar-,
stadfestingar- eda sampykkisskjolum sinum i vorslu.

3. begar um er ad reda riki sem undirritar pennan
samning og kemur fullgildingar-, stadfestingar- eda
sampykkisskjali sinu i vorslu eftir 1. januar 2003
00last samningurinn gildi 4 fyrsta degi pridja manad-
ar eftir ad skjalinu hefur verid komid til vorsluadila,
a0 pvi tilskildu ad hann 60list gildi hja Lydveldinu
Singapur eigi sidar en sama dag.

4. Samningsadili getur, ef stjérnskipuleg skilyrdi
hans leyfa pad, beitt pessum samningi til brada-
birgda 4 upphafstimabili sem hefst 1. januar 2003.
Vorsluadila skal tilkynnt um bradabirgdabeitingu
pessa samnings.

73. gr.
Vérsluadili
Rikisstjorn Noregs gegnir hlutverki vorsluadila.
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day of the third month following the deposit of the
last instrument of ratification, acceptance or approv-
al.

3. The text of the amendments as well as the instru-
ments of ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the Depositary.

Article 70
Additional Parties
Any third State may become a Party to this
Agreement. The terms and conditions of the partici-
pation by such third State shall be the subject of an
agreement between the Parties and that State.

Article 71
Withdrawal and Termination

1. Any Party may withdraw therefrom by means of
a written notification to the Depositary. The with-
drawal shall take effect on the first day of the sixth
month after the date on which the notification was
received by the Depositary.

2. If Singapore withdraws, this Agreement shall
expire on the date specified in paragraph 1.

Article 72

Entry into Force
1. This Agreement is subject to ratification, accep-
tance or approval. The instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the
Depositary.
2. This Agreement shall enter into force on 1 Janu-
ary 2003 in relation to those Signatory States which
by then have deposited their instruments of ratifica-
tion, acceptance or approval with the Depositary,
and provided that Singapore is among the States that
have deposited their instruments of ratification, ac-
ceptance or approval.
3. In relation to a Signatory State depositing its
instrument of ratification, acceptance or approval
after 1 January 2003, this Agreement shall enter into
force on the first day of the third month following
the deposit of its instrument, provided that in rela-
tion to the Republic of Singapore this Agreement
enters into force at the latest on the same date.
4. Any Party may, if its constitutional requirements
permit, apply this Agreement provisionally during an
initial period starting on 1 January 2003. Provisional
application of this Agreement shall be notified to the
Depositary.

Article 73
Depositary
The Government of Norway shall act as Deposi-
tary.



PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir, sem
til pess hafa fullt umbod, undirritad samning pennan.

GJORT 4 Egilsstédum 26. juni 2002 i einu ein-
taki 4 ensku og skal pad afhent til vorslu hja rikis-
stjorn Noregs. Vorsluadili skal senda 6llum rikjum
sem undirritad hafa samninginn stadfest afrit.

Fyrir hond Lydveldisins fslands

Fyrir hond Lydveldisins Singapur

Fyrir hond Furstademisins Liechtenstein

Fyrir hond Konungsrikisins Noregs

Fyrir hond Rikjasambandsins Sviss
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, be-
ing duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

DONE at Egilsstadir, this 26™ day of June 2002,
in a single original in the English language, which
shall be deposited with the Government of Norway.
The Depositary shall transmit certified copies to all
Signatory States.

For the Republic of Iceland

For the Republic of Singapore

For the Principality of Liechtenstein

For the Kingdom of Norway

For the Swiss Confederation




